


El siríaco fue originariamente 
un dialecto arameo, la lengua de la 
ciudad de Edesa (actualment Urfa, en 
el sudeste de Turquía), que se convirtió 
en la lingua franca de las poblaciones 
arameas de Mesopotamia y Siria y que. 

s a las traducciones de la Biblia 
y a las obras de los escritores i 
se convirtió en una lengua literaria en 
la que, entre los siglos 1 y XII d.C., 
e escribió una rica producción de obras 
filosóficas, espirituales, litúrgicas, de 
exégesis bíblica, históricas y cientíl 
El siríaco ha perdurado como lengua 
litúrgica de diversas Iglesias de Oriente 
hasta nuestros días. 

El Manual de Gramática 
Siríaca es la primera gramática de esta 
lengua que se publica en Espa 
Contiene una descripción de los rasgos 
fundamentales (ortográficos, fonéticos 
y fonológicos, morfológicos y 
sintácticos) de la lengua siríaca y esta 
pensado como una gramática 
introductoria para el estudio de esta 
lengua. 
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PREFACIO 1 


PREFACIO 


Este Manual de Gramática Siríaca contiene una descripción de los rasgos 
fundamentales (ortográficos, fonéticos y fonológicos, morfológicos y sintácticos) de la lengua 
siriaca. El libro está pensado como una gramática introductoria y pretende ser un instrumento 
útil para el aprendizaje del siriaco Teniendo en cuenta el objetivo fundamentalmente 
pedagógico de este libro hemos procurado evitar los aspectos más técnicos y complejos —y 
a veces insuficientemente esclarecidos en la discusión lingúistica actual — de la descripción 
de la lengua (especialmente en los capítulos dedicados a la fonología y a la sintaxis). Damos 
por supuesto que las personas que utilizarán este libro tienen ciertos conocimientos de la 
terminología gramatical de la lengua hebrea. Este Afanual se publica al mismo tiempo que un 
Breve Diccionario Siríaco que contiene una selección de vocabulano siríaco bastante amplio 
(todo el léxico del Nuevo Testamento de la Peshinta y de las crestomatias de Roediger y 
Brockelmann) que creemos que puede ser un útil instrumento de estudio de la lengua y la 
literatura siríaca. 


El libro que presentamos se inscribe en una tradición de estudios siriacos que en 
España tiene ya más de doscientos años. El Prof. Gregono del Olmo ha descubierto y 
estudiado el manuscrito de una gramática siriaca que se conserva en la Biblioteca de la 
Universitat de Barcelona escrito por Pere Mártir Anglés, un fraile dominico del convento de 
Santa Caterina de Barcelona, en el año 1739 (G, del Olmo Lete, Semiristas catalanes del siglo 
XVIII, Sabadell 1988, pp. 21-26; 165-180). Este mismo autor escribió en 1743 un Diccionario 
arameo-sinaco-samariano-latín (G. del Olmo, ibidem, pp. 30-34; 183-185). Son las primeras 
realizaciones de las que tenemos noticia en el ámbito de la filología siriaca en España 


El gran impulso en el estudio de la lengua y la tradición siríacas tuvo como sede la 
Abadia de Montserrat y como gran impulsor al P, Bonaventura Ubach (1879-1960). Este sabio 
biblista y orientalista fue llamado en el año 1917 a colaborar en los preparativos para la 
creación de la Congregación Oriental en Roma, por este motivo estudió profundamente la 
lengua y la tradición siriaca, y adoptó el rito de la Iglesia siriaca católica en las celebraciones 
litúrgicas a partir del año 1922, Colaboró con posterioridad con el sabio patriarca sirocatólico 
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Efrem Rahman: en la edición de los libros litúrgicos siriacos. Fruto de este interés por el 
estudio de la Iglesia siriaca ¡ de su cultura es la magnífica gramática siriaca que publicó el 
P. Luis Palacios (1893-1936) (Grammarica Synaca. Vol. | Phonología et Morphologia, Roma 
1931. Segunda edición revisada y completada a cargo del P. Guiu Camps, Roma 1954). El 
P. Guiu Camps, que ha sido nuestro maestro en el mundo de los estudios siriacos, ha 
continuado la tarea del P. Ubach en el campo de los estudios biblicos y siriacos en 


Montserrat 

En el Pontificio Instituto Oriental de Roma la figura del profesor P. Ignacio Oztiz de 
Urbina S.1 fue fundamental en la investigación sobre la patrología siríaca, y en la formación ABREVIATURAS 
de investigadores españoles en el campo de la lengua y la literatura siríaca de los últimos 
tiempos. 

Actualmente parece que la situación de los estudios siriacos en España pasa por muy la primera inter] 
buenos tiempos. Hoy es posible estudiar siriaco en el Departamento de Estudios Hebreos y 2a segunda intr. 
Aramcos de la Universidad Complutense de Madrid, en el Departamento de Filología Semítica Ja tercera m 
(Hebreo y Arameo) de la Universitat de Barcelona y en el Instituto Diocesano de Filología abs. absoluto np 
Clásica y Oriental "San Justino” de Madrid, Precisamente en esta institución ha comenzado act activo acc 
la publicación de la importante colección “Apócrifos Cristianos”, que con la obra de D adj adjetivo or. 
Jacinto González Núñez, La leyenda de Abgar y Jesús. Origenes del cnstiamsmo en Edesa, adv adverbio pa. 
Madrid 1995, ha iniciado un gran proyecto de traducción y estudio de algunas de las obras af. afel pan 
más significativas de la tradición siriaca. € común pas 

conj conjunción pe 

Este libro ha sido escrito gracias al interés y apoyo del Prof. Josep Ribera Flont, sabio cons. constructo perf. 
investigador y promotor de los estudios arameos desde su cátedra de Filologia Semítica en de después de Cristo pers. 
la Facultad de Filología de la Universitat de Barcelona, y del Prof Gregorio del Olmo Lete, enf enfático pl 
catedrático de Filologia Semitica y director-fundador del "Institut Interuniversitani del Proxim est estado prep 
Orient Antic” etc etcétera pron. 

e re 

Queremos agradecer sinceramente las valiosas sugerencias y comentaros a una e poe aj 
primera versión de este Manual del P. Guiu Camps de Montserrat, del Prof. Pere Casanellas etta ertafal sir. 
1 Bassols de Barcelona y de los profesores de lengua siriaca del Departamento de Estudios f femenino suf. 
Hebreos y Arameos de la Universidad Complutense de Madrid, los doctores D. Carlos Alonso form forma, formas tr. 
Fontela y D. Juan José Alarcón Sainz. form. suf. forma/formas sufijadas transcrip. 

fur futuro o imperfecto y 

La edición de este Aanual debe muchisimo a la ayuda de Josep Ferrer y Joan Pujades gen. género voc. 
de Pineda de Mar y de Pere Casanellas de Barcelona. A todos ellos les damos las gracias gr griego 
cordialmente, mperf imperfecto 

. impet imperativo 
inf. infinitivo 


Pineda-Calella-Barcelona, enero de 1999 


interjección 
intransitivo 
masculino 
nombre propio 
occidental 
onental 

pael 
participio 
pasivo 

peal 
perfecto o pasado 
persona 
plural 
preposición 
pronombre 
regular 
singular 
siríaco 
sufijo 
transitivo 
transcripción 
verbo 

vocal 


Los libros de la Biblia están citados con las siglas habituales en los estudios bíblicos 
publicados en España (cf. G. Flor Serrano — L. Alonso Schókel, Dicctonario Terminológico 


de la Clencia Biblica, Madrid 1979) 
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NOTA BIBLIOGRÁFICA 


Las gramáticas siriacas que hemos tenido en cuenta en la redacción de este Manual son las 
siguientes (por orden cronológico): 

R DUVAL, Truié de Grammaire Synaque, Paris 1881= Amsterdam 1969 

T, NÓLDEKE, Compendious Synac Grammar (Translated from the second and improved 
german edition by James A. Crichton), London 1904 

A MINGANA, Clef de la langue araméenne ou Grammaire complite et pratique des deux 
dialectes syraques occidental et oriental, Mossul 1905 

A. UNGNAD, Syrsche Grammatik mu Úbungsbuch, Múnchen 1932* = Hildesheim 1992, 

TH. ROBINSON, Paradigms and Exercises in Syriac Grammar, Oxford 1968* 

L PALACIOS, Grammatica Synaca, Roma 19544 

L. COSTAZ, Grammaire Syraque, Beirut 1964* 

C, BROCKELMANN, Synsche Grammatik mit Parxdigmen, Litenatur, Chrestomathte und 
Glossar, Leipzig 1968'' 

J,F. HEALEY, First Studies in Syriac, Cardiff 1980, 

A, FREY, Pertte grammaire syrague, Fribourg 1984 

M. PAZZINI, Element di Grammatica Sinaca, Gerusalemme 1996 

T MURAOKA, Classical Synac for Hebrasts, Wiesbaden 1987 

, Classical Synac. A Basic Grammar with a Chrestomathy, Wiesbaden 1997 
G KIRAZ, The Syriac Primer. Reading, Wnting, Vocabulary 4 Grammar, Sheffield 1988 
, Introduction to Syriac peta tion, Glane 1995 .— 





f 


Diccionarios ] ESA 


J. PAYNE SMITH, A Compendious Syrac Dictronary, Oxford 1903 = Winona Lake, Indiana 
1988 

C. BROCKELMANN, Lexicon Syracum, Halle 1928* 

R. KÓBERT, Vocabulanum Syracum, Roma 1956 

L. COSTAZ, Dictionnaire synaque-frangais! Syrac-English Dictionary! Dam us suryani*arabs, 
Beirut 1963 

J. FERRER - MA. NOGUERAS, Breve Diccionano Siríaco, Barcelona 1999 





6 ORAMÁTICA SIRÍACA 


Antologías de textos siríacos 


A. ROEDIGER, Chrestomatina synaca quam plassario et tabulis grammaticís, Halis Saxonum, 
1892 

J] PAYNE MARGOLIOUTH, Extracts from the «Ecclesiastical History » of John. Bishop of 
Ephesus, Leiden 1951 

R. KÓOBERT, Textus et paradigmata syriaca, Roma 1952 

L. COSTAZ - P. MOUTERDE, Anthologie Syraque, Beirut 1955 

F. ROSENTHAL (ed.), An Ammaic Handbook, Wiesbaden 1967 

R.3.H. GOTTHEIL, 4 selection from the Synac Julian romance, Leiden 1969 


Es muy interesante la Crestomatia siriaca que forma parte de la Synsche Grammatk de € 
BROCKELMANN. El vocabulario de esta antología ha sido traducido al inglés por M. H. 
GOSHEN-GOTTSTEIN, A Symac glossary with emymological notes based on 
Brockelmann's Symac Chrestomiuthy, Wiesbaden 1970. Todo el vocabulario de esta 
crestomatia se encuentra también en el Breve Dicctonario Siriaco de los autores de este 
Manual 

Son fácilmente accesibles las ediciones del Nuevo Testamento y el Salterio siríacos (en un 
solo volumen) y de la Biblia (en un volumen) de les United Bible Societies. 


Historias de la literatura siriaca 


W. WRIGHT, 4 Shon History of Syriac Laterature, London 1894 = Amsterdam 1966 

R. DUVAL, La littérature syriaque, Paris 1907* < Amsterdam 1970 

A. BAUMSTARK, Geschischte der svnschen Lieraur, Bonn 1922 

J-B, CHABOT, Littérature syriaque Paris 1934 

L ORTIZ DE URBINA, Patrologia Syriaca, Roma 1965 

M. ALBERT, «Langue et Linérature syriaques». En: A. GUILLAUMONT ef ab, 
Chnstianismes orientaux. Introduction á Vétude des langues et des littératures, Paris 1993, 
pp. 299-372 

P. BETTIOLO, «Lineamenti di Patrología Siriaca». En: A. QUACQUARELLI (ed.), 
Complementi interdisciplinan di Patrologwa, Roma 1989, pp 503-603 


Cultura siriaca 


J ASSFALG - P. KRÚGER, Petit Dictionnaire de Orient Chrétien, Brepols 1991 

S. BROCK, "An Introduction to Syriac Studies”. En JH. EATON (ted.), Horizons in Semitic 
Studies: Articles for the Student, Birmingham 1980, pp. 1-33 

C. SÉLIS, Les Syriens orthodoxes et catholigues, Brepols 1988 

J, TEIXIDOR, La filosofía traducida. Crónica parcial de Edesa en los primeros siglos, 
Sabadell 1991 
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INTRODUCCIÓN 


1 La lengua siriaca 


El siriaco es el dialecto arameo de Edesa, que se convirtió en la lengua literana de los 
cristianos de la zona septentrional de la provincia romana de Siria y de Mesopotamia. La 
lengua siriaca conoció su máximo esplendor literario entre los siglos Il y Vil d.C 


El siriaco es una lengua que pertenece al grupo lingúístico arameo. El prof. Josep 
Ribera-Florit ha establecido la siguiente clasificación diacrónica del arameo 


1/ Arameo Antiguo (desde el s X a mediados del s. Villa C) 
Y Arameo Clásico u Oficial (desde mediados del s. Vil al s MTa.C.) 
3/ Arameo Medio (desde el s. ll a.C. al IL d.C.) 
3.1/ Arameo Medio Occidental 
3.2/ Arameo Medio Oriental 
3.2.1/ Palmireno 
32.2 Arameo de Hatra 
323/ Arsácida 
3 244/ Siriaco Antiguo 
4/ Arameo Tardío (desde el s. 11 d.C, hasta el medivevo) 
4.1/ AT. Occidental 
4.1,1/ Judeo-palestinense o Galilaico 
4.1.2/ Samaritano 
4.1,3/ Cristiano-palestinense o siro-palestinense 
4.2/ A.T. Oriental 
4.2.1/ Judeo-babilónico o babilónico-talmúdico 
4.2 2/ Mandaico 
4.2.3/ Siriaco 
5/ Arameo Modemo (época actual) 
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El Síriaco Antiguo fue la lengua oficial del reino de Osroene, fundado por una dinastia 
árabe en Edesa (132 a.C.) que sobrevivió hasta el año 244 d.C. Es conocido por unas ochenta 
inscripciones paganas de carácter funerario, cúltico y conmemorativo (de los siglos L-III d.C) 
y por una escritura de venta del año 243 dC El conjunto de estos materiales ha sido 
publicado por H.J.W. Drijvers (O/d-Synac [Edessan] Inseriptions, Leiden 1972) 


El siríaco fue la lingua franca de las poblaciones arameas de Mesopotamia y de Siria 
y se afirmó como lengua literaria a partir de las obras de los escriptores enistianos, Los 
siriacos mantuvieron una relación cultural muy estrecha con los cristianos de lengua gnega, 
de manera que la lengua siriaca (en los aspectos léxicos y sintácticos) refleja una gran 
influencia del griego 


La ciudad de Edesa (en siriaco Unhay, árabe Ar-Ruhá y actualmente Urfa, en el sudeste 
de Turquía) fue fundada en el año 304 a.C. por Seleuco 1 y recibió el mismo nombre que la 
capital de Macedonia. En el año 132 a.C. los seléucidas abandonaron Mesopotamia a manos 
de los partos y se constituyó entonces el pequeño reino de Osroene, gobernado entre los años 
132 4.C. y 244 d.C. por dinastías de árabes nabateos u partos. Parece ser que el cristianismo 
llegó a Edesa procedente del reino de Adiabene. A principios del siglo III la iglesia de Edesa 
está vinculada a la sede de Antioquía y celebra su liturgia en siriaco. En el año 216 d.C. 
Osroene pasa a formar parte del Imperio romano, El siríaco se reafirmó durante muchos siglos 
gracias al hecho de ser un signo de identidad de los cristianos siriacos ante la fuerte presión 
política y cultural de romanos, bizantinos, persas y árabes 


En el año 363 d.C. los romanos cedieron la ciudad de Nisibis (actualmente Nusaybín, 
en Turquía) a los persas y Efrem de Nisibis, uno de los grandes esertores siriacos, se trasladó 
a Edesa donde fundó la escuela teológica llamada "de los persas". A partir de este momento 
se establecerá una fuerte nvalidad entre los cristianos del Imperio romano y los de Persia. Las 
controversias teológicas del siglo V agudizarán estas diferencias, que conducirán a la 
consolidación gradual de dos grandes bloques dialectales dentro del arameo de Edesa 


Los dos grandes dialectos siriacos son: el siríaco onental (con la ciudad de Nisibis como 
centro cultural, sede principal de los cristianos que adoptaron las doctrinas cristológicas de 
Nestorio, llamados nestonanos o caldeos) y el siriaco occidental que es el dialecto de los 
cristianos del Imperio romano —y después bizantino— la mayoria de los cuales se opusieron 
a las doctrinas del Concilio de Calcedonia (451 d.C.). Estos cristianos reciben el nombre de 
monofisitas o jacobitas (del nombre de Jacob Baradai [+ 578 d.C], gran organizador de la 
Iglesia siriaca) Estos dos dialectos, que más tarde adoptaron alfabetos distintos, se diferencian 
fundamentalmente por ciertos rasgos fonéticos y fonológicos. La caracteristica más notable 
es la pronunciación final de los sustantivos: en -3 el siriaco occidental y en -4 el siríaco 
oriental, Las diferencias a mvel morfológico son pocas y a nivel sintáctico y de vocabulario 
no has sido todavia suficientemente estudiadas 


En el año 638 d.C. Edesa y toda Mesopotamia cayeron en manos de los ámbes. A partir 
de entonces el siríaco empezará a sufrir una lenta decadencia como lengua viva. A partir del 
año 800 era ya prácticamente una lengua muerta sustituida popularmente por el árabe, a pesar 
de que a nivel literario aún se mantendrá durante muchos siglos El poligrafo Barhebraeus 
(1226-86) es el último de los grandes escritores siriacos, A partir de entonces el siriaco ha 
perdurado como lengua litúrgica de diversas iglesias de Oriente hasta hoy en dia 
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El arameo de Edesa se ha conservado hasta nuestros dias en dos dialectos neoarameos 
el ruroyo, en Turquía, y el surer, hablado en diversos pueblos de Irak, Irán, Armen:a y Sina 
Actualmente hay una gran diáspora de personas originariamente arameohablantes en los 
Estados Unidos de América y en diversos lugares de Europa 


La lengua siriaca ofrece al lingúista, al teólogo y al historiador de la literatura y de la 
cultura un campo de trabajo enorme y apasionante, La literatura siriaca es la más extensa y 
rica de las literaturas arameas y, a nivel de historia cultural, tiene el honor de haber realizado 
las primeras traducciones de las grandes obras literarias, científicas y filosóficas de la cultura 
griega clásica que, a través del árabe, fueron posteriormente traducidas al latín, al hebreo y 
a las lenguas románicas y asi conocidas por los occidentales 
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Mapa del mundo siriaco (según Rubens Duval, La littérature syriaque, Paris 1907) 
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ESCRITURA, FONÉTICA 
1 El alfabeto 

El siriaco se escribe de derecha a izquierda, El alfabeto consta de veintidós consonantes 
(Cuadro 1). Cada letra tiene cuatro formas (excepto * 4, h, w,z, 3,1, t que no se unen a 


la letra siguiente y que, por lo tanto, sólo tienen dos): 1/ Letra aislada. 2/ Letra unida a la 
siguiente. 3/ Letra unida a la precedente y a la siguiente. 4/ Letra unida a la precedente. 








Cuadro 1 
om strangelo ento estoriano tanserip Co 
432 1 4-32 1 432 1 

"Alat ae A A A x 
Bar qu> => > so ama b,v a 
Gáral daa DA wan HAYA 5.0 z 
Dalar adi DEA Eo t fp 30 = 
H6 en N--0 4 Gánoa h n 
War omLarta a.-o Lo amo 1 
Zayn e Lbh.-1 A] r——i z Y 
Her hn a o ms a n 
Te; had, DAA m4 md ot e 
Yag q0 a pS --. y 5 
Kaf as A en” k.b a 
Lama3 yl May Ds 3 4 1 5 
Min pu a p ue au a m DR 
Non SN Lo Ys so v 
Semkat ón a o q ans a 8 o 
'E mu PS De ó z 
Pe ma 29 .. o se. 3 p.f ”D 
Suda e SAC Cy roo: ? Ys 
Que 20D 250 2 mee. a a P 
Ris Li Eso ml E O " 
Bin ra mm e E 3 v 
Taw SS O SS n 
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Hay tres tipos de alfabetos: el estrangelo (del griego orpoyyúAMn, “redondo"), que 
deriva de la escritura llamada cuadrada hebrea (en realidad es aramea) a través del palmireno 
Es el sistema de escritura más antiguo Se usa en las ediciones criticas modernas de textos 
siriacos, 


A partir del s, VI o VI, la escritura estrangelo evolucionó hasta llegar a dos formas 
notablemente diferenciadas: la serto y la nestoriana El serto, usado por los siriacos 
occidentales (siriacos ortodoxos, siriacos católicos y maronitas) empieza a ser utilizado en el 
siglo vi. En general se usó en las ediciones de textos siriacos de los orientalistas europeos 
desde el siglo XVI, y es particularmente importante por ser el tipo empleado en ediciones y 
en obras gramaticales de finales del siglo XIX y principios del XX que son todavia hoy 
fundamentales, sí bien en nuestros días se tiende a emplear de nuevo el estrangelo 


El nestoriano o caldeo usado por los siriacos orientales comienza a ser empleado a partir 
del siglo vil! 


2 Notas 


Debe evitarse la confusión de las siguientes consonantes: «-0; 
y finales); d-r; w-q; y-n; yy-D; 5-y 
-En esentura estrangelo 
als 


3-4 
»-lots) 
» 27) 
a - «1 (3 +.) 





1- * (imaciales 
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dk p tí y fricativa /v g 


«la £ seguida de “a final de palabra a veces se escnbe » 


Algunas palabras cortas de uso frecuente se pueden escribir en una sola palabra: 


rare por rá .aré > “tampoco” 

pi por mart 4 - "hijo de hombre” 

podas por pois: "cada día" 

paria por pas la ; "todo aquello que” 

ríxicaso!l por — ríxaico woi "Espiritu Santo" 

rm o por rúmero ar don "nuestro Señor Jesucristo” 


3 Pronunciación de las consonantes 


En el Cuadro | indicamos la transcripción de las consonantes siríacas y su equivalencia 


con las consonantes hebreas. Cabe destacar la pronunciación de las consonantes siguientes 


La re /*/, oclusiva glotal sorda, es una pausa articulatoria como la pronunciación en 


algunos dialectos ingleses de bottle ("botella") como ['bo'1] en lugar de la forma estándard 
['botl) 


La w /5/ es una fricativa faringal sorda. Viene a ser como una /T/ producida no en 


la glots sino por constricción de la faringe, en un movimiento similar al carraspeo 


La yx Io /al y m q! se consideran los equivalentes enfáticos de hh /1/, w /s/ y 


= /k/ respectivamente En la práctica, para los oídos occidentales la distinción entre las dos 
series es casi imperceptible. Muchas personas pronuncian la consonante ' y Somo [ts] 


La a / es una fricativa faringal sonora. Se armicula como /2/ pero con tono glotal 


Las letras b,9,1,k,D,t (begadkefat) tienen una doble pronunciación oclusiva fo g 
« £ t/. [3] se pronuncia como el alófono intervocálico 





Node 
Sign 
-En escritura serto 
A ... 
Lia 3 ad 
Wes le te la + ul 
tod le 
-En escritura nestonana 
3-2 A] 
iy - md 
dúo a las) 
perd LX 


En escritura serto: 


-la letra 1 seguida de 'se escribe Y 
«la letra “seguida de 1 se escribe Y 
-la letra 1 final seguida de * inicial a veces se escribe X 


En escritura nestoriana: 


de /q/ castellana: haga, miga, [3], como el alófono intervocálico de /d/ castellana: hado, 
miedo, [x] se pronuncia como el fonema español representado por / en su realización 
castellana: jarabe; [t], como el fonema español representado por = y c en la pronunciación 
castellana de zanja, cima. 


4 Escritura de las vocales 


La notación de las vocales en siríaco fue desarrollándose gradualmente a lo largo de 
varios siglos a través de cuatro sistemas diferentes 


4.1 El sistema de las matres lectionis ( %, y) 


La letra re fue usada para indicar la vocal a: 
-en palabras que provienen del griego 
myraxoa - re adi - dóyuara = "dogmas, doctrinas” 
-en palabras siriacas: 


la GRAMÁTICA SIRÍIACA 
rra, - ral - AY, /tallas "rocio" 


Las letras a y , indicaban las vocales i y y 


reina - redex /gi8ra/ "puente" 
rénmoa - rol /g0éma/ "cuerpo" 


También se usaban para representar las vocales $ y o que provenían de la 
contracción de los diptongos primitivos /ay/ y /aw/ 


lu> /b8t/ "la casa de" 


pús (yor "el dia de” 


Casi todas las vocales o y Y se indican por medio de una a. Constituyen una 
excepción las palabras 


da /ko1, k121/ "todo, cada" 
A» ¡met tul, metto1/ "porque" 
4.2 Los puntos vocálicos o puntos diacríticos 


Fueron usados a partir del siglo 'v d C. Un punto sobre una consonante tenía el valor 
de 40 4 y un punto debajo indicaba las vocales 9, / y u 


> = [mar] "¿qué?, ¿quién?” 
> - [men] "de, desde" 
rl - [ma xa] "rey" 
pS = [mel xa] "consejo" 
am - [ham "aquel" 
am - [az “er 

mn = [han “aquella” 

mn = [211 “ella” 
ME - [h4nnan] “aquellos” 
Ln = [hennan] “ellos” 
rirt = ['ayda] * ¿cuál? 
Mir - ['Zda] “mano” 





Nótese el uso general de d para indicar el sufijo de 3a pers. f sg hs [544] 
“en ella" mientras que ma [ber] "en él” 
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Bi 








En las formas verbales los puntos diacríticos siguen usandose entre los siriacos 
occidentales incluso en combinación con el sistema de vocales griegas en las formas verbales 
que indicamos en el Cuadro 2 




















Cuadro 2 
Ja e af 2a m lao e 
Perf. Peal sE. h3 hohs hina hor? hobhá 
ha Fosa pS haba 
2h haha hora hóna 
pl ah asa PS 
apha qa a a pra 
Imperf. sg. ahy» ohh =0h3h obre 
opa ohh =0hah obre 
uo >oban ohh Dohare 
PL á Ln OS 20h 
Sol a Gahan 20h 
aphas Oprah 20h 


Imper. sg. m. ah? sopa obs, pl m. asaha aaa 

Inf ohas» oh95 okas, part act há, part pas ha 

Etpeel ohghre, Etpaal ohóbre, Afel alpre paapre, part act hash, 
part. pas. has» pas, Ettafal háhhre 

Md: aginre Etpeni, pibe Etpanni, ¿Are Etpannal 








4.3 Las vocales griegas (o sistema de los jacobitas o siríacos occidentales) (Cuadro 3) 

Usado a parur del siglo VII d.C. entre los siriacos occidentales. Las vocales se pueden 
colocar encima o debajo de la consonante correspondiente 

4,4 Las vocales caldeas (o sistema de los nestorianos o siriacos orientales) (Cuadro 4) 


e Son el resultado del desarrollo del sistema de puntos diacriticos, Empezó a usarse a 
Partir del siglo vin d.C 
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Cuadro 3 


Vocal Vocal Transenip. Nombre 
griega siriaca 




















ESCRITURA, FON: 








A - z > ronda "apertura" 
E - > rent rvs “compresión” 
H => 1 es Pvags “depresión” 
0 =s 5 reso 2 gota "elevación” 
OT . y o "3950 "estrangulamiento” 
Cuadro 4 
Vocaliza  Vocalización Trans- Nombre Ejemplo 
jacobita nestoriana erip 
- a E a Labs p'raba A a A 
-/0 Ss a Lo a /ba 
- 3 uña 1 > /ba 

mi > ¿ ie “2 

, a Lapah iy dm /bo 
a/a e dgodi igpdo plo 








5 Vocalismo de los dialectos siríacos 


Los dos sistemas de vocalización representan sistemas fonológicos diferentes, resultado 
de evoluciones dialectales distintas 


Las correspondencias entre los dos sistemas son las que indican los Cuadros $ y 6 


La caracteristica más distintiva entre el vocalismo de los dos dialectos se encuentra 
en la correspondencia entre la /4/ del siriaco oriental y la /e/ del dialecto occidental 




















Cuadmw $ 
Cralema Pronunciación Pronunciación 
en el dialecto en el dialecto 
oriental necidental 

- [a] la] 

SS [s] 

- [e] 

pe Hi 

- El 

á [a] 

a tal 

Cuadro 6 
Ejemplo — Sistema Sistema Ejemplo 

Nestoriano Jacobita 
(Siriaco Oriental) (Siriaco Occidental) 

das — — ES mias *"polvo” 
Lo O E in "El Señor" 
Ls * ma "justo" 
úl A mira lmis "pozo" 
ue - pla "Efrén" 
ab pan Aa reo "sueño” 
ada mihós "túnica" 


. a 
== 
des . rias “fuego” 





La mayoria de los estudiosos creen que el vocalismo del siriaco oriental representa un 
estadio más arcaico de la historia de la lengua, y por esta ruzón se utiliza en las gramaticas 
modernas. A nivel convencional se considera que las vocales /a/ o/ del dialecto oriental, 
que son las afectadas por la regla fonológica de la supresión de las vocales, son las vocales 
breves, mientras que /a/, /8/, 1/ y generalmente /0/ se consideran vocales largas. 








La vocalización de los manuscritos siriacos antiguos presenta un elevado grado de 
fuctuación en la indicación de las vocales, de modo que no es fácil llegar a saber si, por 
ejemplo, /8/ y /a/ representaban diferencias en la cualidad o en la cantidad de las vocales 
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Puesto que la vocalización nestoriana tiene las dos vocales - Y € que no tienen 


correspondencia exacta en el sistema jacobita, algunos estudiosos han adoptado un sistema 
mixto de notación que combina estos dos signos vocálicos con las cinco vocales griegas 
Véanse los ejemplos siguientes: 


Nestoriano — Jacobita Mixto 
ali rua rúSA E "lucha" 
ua róm> rsu> "estrado, tarima” 


6 Transcripción de las vocales 


El sistema de transcripción de las vocales siriacas que seguiremos es el que recoge el 
cuadro siguiente (indicamos también la transcripción de las vocales seguidas de /w/ y /y1) 








Cuadro 7 

— 4 “3 L aw - ay 

— 4 ás a au - ay 
e «a é LL e e“ e 

2 e 4 a 1 e i 





7 Signos gráficos 


7.1 QUISAya y ROkkaka 





Se denomina Aya (rúLos "endurecimiento") el punto que se 
coloca sobre las begadkefar para indicar su pronunciación sin aspiración (oclustva) [bg d k 
p tl, y roxkaka (matoi "suavización”) el punto que se coloca debajo de 
estas letras para indicar su pronunciación aspirada (fricativa) [y g d k £ £] 

rá [malia] "rey" 


rápma [darva)] "oro" 


Y en la transcripción de las palabras griegas: mumááre dróbams 
“declaración judicial, sentencia” 
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7.1 La .a con diacrítico a 


En el dialecto oriental algunas /p/ seguidas de vocal se pronuncian como /w/, Este 
hecho se indica con un semicírculo debajo de la /p/ 


=a [nawsa] "alma" 
1.3 S'yAmé (rem) 


Son dos puntos colocados horizontalmente sobre una palabra para indicar que está en 
plural. Llevan s“ya3ma los sustantivos: reiax "hombres", ráó “hijas”, los 


adjeuvos (a excepción de los masculinos en estado absoluto usados predicativamente, a pesar 
de que los gramáticos no siempre siguen esta norma) ás "malas", ¿o 


*malos", las formas femeninas del plural de los tiempos verbales (excepto la 2a f pl. del 
perfecto, y para algunos gramáticos la 2a y 3a f pl. del imperfecto): ¿aha "ellas 


escribieron”, algunos nombres colectivos ráx "rebaño"; los numerales con sufijos en 
plural AA "vosotros tres”, y algunas particulas con sufijos en plural 


al “ante nosotros" 


Si la palabra con s*yams tiene la letra =, generalmente se dobla el punto diacritico 
de esta consonante: ¿“Un "dos" 


7.4 La linea ocultadora («Myia a va(14n4) 

Es una línea horizontal que se coloca encima o debajo de una letra para indicar que 
no debe pronunciarse: i5 [bat] "hija de”, mom [wa] “él era”, rá [na] 

ajurt ['atton] "vosotros" 

7.5 La línea vocalizadora («usen rf hagyana) 

Se coloca debajo de la primera de dos consonantes consecutivas que no llevan vocal 
para indicar que debe pronunciarse con una vocal breve auxiliar, una e o —Adelante de una 
laringea, faríngea o una r— una a: rá = ráplos [debelt8] "temor" 

7.6 La línea aceleradora (“Nmia marh" t4n8) 

Es una línea horizontal que a veces aparece en los manuscritos sobre la primera de dos 


consonantes consecutivas que no llevan vocal para indicar que debe pronunciarse sin ninguna 
vocal auxiliar: ¡0d [Lab] "mi pan” 
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7,7 La línea de abreviatura 


Se coloca sobre la última letra de una palabra para indicar que es abreviada: AL 
por résinaz "gloria"; Lo por rédita “etcétera” 


7.8 La intenjección are "oh" se escribía con una omega pequeña encima de la ww, que 
después se desfiguró en una simple linea Sré para distinguirla de la conjunción aré "o" 


7,9 Signos de puntuación 


Un punto (.) o dos puntos (:) separan las frases o partes de las frases. El final de un 
apartado, párrafo a versículo viene indicado por este signo 9 


.. 


/ 
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$ Los fonemas consonánticos siriacos 











Cuadro 3 
M0O0 UE ARTICULACIÓN 
porro . 
e vo Arreximise Freatvo Nasal Vara Late 
ARTICALACIÓN 
a > bos » 
Labiodeztal > xs 
mM » 
Demal á h a »h 
11 1 1 " 
A 
Alvealar ' 7 >. 4 
Propano de a = $5 
2 4 
o Eu. Y Y 
Uvular . 
4 
1 
Fenngeo = 
Ss ” 
Coral: ”e m 
2 
No Lada modo de articidnción representa que posee dos cohumnas. la de la <quoenta contiese somos soceos, la de la derecda 
ma 


Cuba inverma esla caracterizado por 
| la genia que de comespoade en siriaco 
2 ln transcrapción del mem 

1. el simbolo foméuco [PA d 


em ente momo ceden 





2 


9 El Shewa 


GRAMÁTICA SIRÍACA 


El shewa, que no se indica en la escritura siriaca, es un sonido vocálico murmurado 
que facilita la pronunciación de una consonante no vocalizada, En las transcripciones 
indicamos este sonido con una e volada (*). Se pronuncian con shewa 


1 Las consonantes no vocalizadas que abren sílaba a principio de palabra. ha 
[k*tav] “él escribió” 


2 La consonante no vocalizada que aparece después de otra consonante no vocalizada 
(excepto que se encuentre a final de palabra) rápalo» [malx"z 18) "reina" 


Hay estudiosos que opinan que el shewa no existia como fonema independiente en 
siriaco clásico y optan por no incorporarlo en sus transcripciones 


10 La sílaba 


Las silabas pueden presentar las estructuras siguientes! 


a) silaba abierta. C9* 


b) silaba cerrada: CVC o c90 

£) silaba con una unidad extrasilábica (7) que puede añadirse tanto al principio de una 
silaba abierta (CC), como al principio y/o al final de una sílaba cerrada: (2)CW/9c(0) 
Ejemplos 





rébmi [dal:-va] "oro": primera silaba cerrada, y segunda abierta 

rn [5"ma] "nombre”- una sílaba abierta con unidad extrasilábica 

dilo [mal-k"18] "reina". la primera silaba cs cerrada y la segunda 
abierta con unidad extrasilábica 

huh [raht] "debajo": una sílaba cerrada que acaba con una unidad 
extrasilábica 





aqu] "tú has dejado”: una sílaba con unidad extrasilábica al principio 





Usamos los signos siguientes: 


€; consonante 
v: vocal breve: [a], [e], [0] 
Y: vocal larga: [8], (8), [2], (0) 


Nótese que en siriaco, por efecto de la regla fonológica de la supresión de las vocales 
breves (cf. $ 12) no existen silabas abiertas con vocales breves 
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11 Duplicación de las consonantes 


Una consonante vocalizada precedida de una vocal breve [a], [2], [0] se duplica en 
el dialecto siriaco oriental 


5o [gabbe1] "él recibió” 
ES [kettana) "lino" 
mios [kottina] "túnica" 


Hay formas nominales que proceden de una raiz pa ''21 (omginalmente duplicada) 
y que mantienen la duplicación: 


mñal [rúk-ka-ka] 


La segunda radical aparece duplicada a pesar de que la primera vocal en la forma 
ortográfica moderna es larga. Desde una perspectiva diacrónica hay que considerar que la 
primera vocal en un estadio anterior de la lengua fue breve 


El dialecto siriaco occidental no conserva la duplicación de las consonantes 


12 Regla de la supresión de las vocales 


Una vocal breve ([2], [e], [0]) cuando por efecto de algún cambio morfológico se 
encuentra en una situación en la que formaría una silaba abierta (CV) se suprime: */5a lerv 
ha de ser la forma onginaria de ay / /5"Lem/ "imagen" (supresión de [a] breve) ya que 


la vocal primitiva que se ha suprimido vuelve a aparecer en reido /galma/ Esta 


última palabra a su vez tendria como forma subyacente */921emá/ (supresión de (2). 
ráwoarh /tesbo "alabanza" se conviene en el plural en rán 


tesp"ráta/ (supresión de [o]) 





13 Cambio vocálico /e/ => /a/ 


/lel se convierte en /a/ ante un /r/ o una consonante faríngea o glotal 4iz 
I£añdar] “enviar” por *4iz (análogo al pael 155) 


14 Los diptongos 


En siriaco no hay diptongos genuinos, sino combinaciones de una vocal seguida de 
dl o ty! 
"casa 
“dia” 
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15 Próstesis 
La prostesis es la inserción de un sonido complementario al inicio de una palabra 


Las palabras siriacas que empiezan por ré toman una vocal prostética ([2] o [=]) 


— in /“ omar! “el dijo” 
> ne /'amir/ “es dicho” 





Las palabras que empiezan por , toman la vocal [1] 


- (Med! "él engendro" 





16 Las partículas prclíticas 


Son = "en, con", a "que, el cual”, a “y” y A "a, en, hacia”, que forman la palabra 
mnemotécnica Áais »* + y que siempre se unen a la palabra que las sigue formando 





una unidad fonética con ella 
Se vocalizan del siguiente modo 


| Ante una consonante vocalizada permanecen sin vocal: réias> "en el ojo” 


2 Ante una consonante no vocalizada reciben la vocal alo e delante de una palabra que 
podria tener una 'prostética vocalizada con =) río "y el nombre”; e * "en 


el manuscrito” 


3 La letra ré imicial con cualquier vocal y la letra , inicial con vocal + traspasan las 
vocales a las partículas procliticas mara "para el padre" (1 - <Úre 
rio "en la ciencia” ( — ri) 


4 Una palabra puede tener diversas particulas proclíticas: rss "que está 
en el cielo” 


17 El acento tónico 


No existe un signo gráfico para marcar el acento tónico en la escritura siriaca. En la 
actualidad el dialecto siriaco oriental acentua siempre la penultima sílaba de las palabras. El 
siriaco occidental acentúa la última silaba cuando la palabra termina en consonante (silaba 
cerrada) diré [“ozéz)], dúo [geylátl ao [nezd"géf] y también 
cuando termina en diptongo: adiré ['etáw); ¡más [ta mida] 
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po 


Cuando la palabra termina en vocal (silaba abierta) el acento recae sobre la penúltima 
sílaba rénré | étol: ás 5 [mella], “oo [neta] 
18 Observaciones sobre las consonantes 

18,1 Metátesis consonánticas 


La dh del prefijo re de las conjugaciones reflexivas —como ocurre en las otras 
lenguas semíticas— cambia su posición con las consonantes «s y x. cuando éstas son la 
primera radical de una forma verbal 


hor (por Anmhe?) "ser pensado” es la conjugación etpeel de pS 
“pensar” 
ebhuré "ser hecho prisionero”, de ríe 


Esta misma dh se cambia en A, cuando entra en contacto con e (Y se intercambian 
también la posición) 


Aer "ser crucificado", de Y 


Finalmente, la dh se convierte en a en contacto con 1 (y se intercambian la posición) 


Sur "ser comprado", de 31 


18.2 Las dentales, alveolares y prepalatales en el semítico 


El Cuadro 9 muestra sinópticamente la correspondencia de las consonantes dentales, 
alveolares y prepalatales en el semitico común (1), el árabe (2), el hebreo (3) y el siriaco (4) 


Cuadro 9 





El cuadro siguiente ejemplifica algunas de las equivalencias consonánticas poniendo en 
paralelo una serie de palabras hebreas con las siriacas que les corresponden 
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Cuadro 10 
“y > “guardar” o 
=203s cis. "lana" 
=>. 20 "pensar" 
am rébmi “oro" 
an rónjo "nuevo" 
18.3 Las dentales 


l La da del prefijo dinré de las voces reflexivas se asimila en la pronunciación a Y», n 
y a 5 vocalizadas: "ela [| '=iiasse] "ser escondido", A5hhré 
(escrito también ¡i3Rhré, 43X ne) [ 'ettabbar] “ser roto”; 
"se acordará de t1” 





walzini [necdak 





2 La a mo vocalizada se asimila a h iinre [ 'ertigar] (no 


kaz) "ser recordado" 








3 Laa, la A y la hh se asimilan a la dh de un sufijo o desinencia: hlyás 
[ “abpirta] "espesa, densa", rias [ 'etra] "iglesia" (cf ¿nia 
[ 'egat] "mi iglesia”) hija [ “var] "tú has hecho" (cf 35m 
[“vad] "él ha hecho" 





18,4 Las labiales 


Los grupos 9. y Hp suelen intercambiarse 
ránacl, aparece por ráipal “feliz”; rénai por más "pez" 
18.5 La 


| Como primera radical verbal la ._ se asimila casi siempre a la consonante que la 
sigue: má? (raíz am») "hacer que salga” por ase, a excepción de que esta 
consonante sea em: Amas "ilumina" 


2 Cuando la ._es segunda radical y se encuentra después de una vocal breve se asimila 
a la tercera 
SONO 
DA > ra "lado" 
"Asian > "as "hoz" 


y 
o 
SA 
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"da o rán “injusticia” 


3 La . suele asimilarse a la terminación rán del femenino, bien sea porque es 
elidida: res, "vid" (por réñaSa), bien sea porque se oculta en la escritura: 
réfiyion “ciudad” 


4 En los verbos .. "a la segunda radical suele duplicarse para compensar la pérdida de 
la [n] inicial: el imperfecto de la raíz ax (tirar, conducir”) es AN [neggea] que 
procede de un *nengad] originario Este mismo fenómeno ocurre en los nombres de 
inicial originaria: rálas=s» [mapp'egana] "salida, éxodo" de la raiz as 
(originalmente *[manp*gána] 


18.6 La 3 


l La Á mo vocalizada es elidida ante otra A: Asa» "discurso" (escrito también 
Al») 


2 Es elidida también en muchas formas de los verbos Jiré “ir” y ado "subir" 


18,7 La 4 


Se oculta en la pronunciación de ini5 (estado constructo) "hija"; pero en el estado 
enfático es rápi5 


18.8 Las begadkefat 

Tienen una doble pronunciación: oclusiva [bgdkft] (indicada por el 
quésaya) y fricativa [vadxft] (indicada por el rGkkAka) (véase 
el párrafo 6.1) 

La pronunciación clásica se rige por las reglas siguientes LA 


1 Una begadkefat es qUÉSaya (€) cuando se encuentra a continuación de una 
sílaba cerrada: CVC — Cv(C). Por ejemplo: 


rá) [nás-ba] 
Ka Far-gel] 
re V'ay-ka] 


jo [a'ralt] 


Esta regla se aplica también a las consonantes duplicadas puesto que siempre se 
encuentran después de silaba cerrada: 13 [qab-be1] 


A ORAMATICA SIRÍACA 


Hay que tener en cuenta que esta regla se aplica sobre las formas originarias (estructura 
profunda), antes de que haya actuado la regla fonológica de la supresión de las vocales 
breves. Asi, por ejemplo, la 2a sg m. del perfecto de los verbos pael es 








Este fenómeno ocurre también en formas nominales derivadas de una raiz pael 


résido [rógadta] < *[mgad- 





La regla también se aplica a la forma originaria en casos de asimilación de la [n] 





E : 
Na [mes-3ad] < 
Las principales irregulariadades de esta regla son 


a) En el sufijo ród la [1] siempre es [21 
b) En los sufijos aj y as la [k] siempre es 





) 


os y de formas verbales que tampoco siguen la regla 


¿e ádo 


2 Una begadkefar es ka (7) cuando se encuentra a continuación de una 
silaba abierta: 297-2V (0). Por ejemplo: 





c) Hay un conjunto de sustan 


general: és l e, resus, e rad 











dar 








Dxxaxa (C)cuando se encuentra 4 continuación de una 
/ 0) Por ejemplo: 


3 Una begadkefar es 
consonante que constituye una unidad extrasilábica 






Ss 
rúLoe 





4 Una begadkefat es rúxkaiga [C)cuando es la consonante que cierra una 
silaba (coda) Por ejemplo 





do sat-ra) 


Hay que tener en cuenta que 








ESCRITURA. 
a) [tu] seguida de [tl fál o [5] se asimila a una [t] 1Ddjáe, 


¿hhh 
b) [4] seguida de [t] se asimila a una [5]: ráuiohia, 


e) en los verbos ¿"A el sufijo 
px roer. HN tur 


5 A principio de frase y después de signos de puntuación las begadkefar son siempre 





es [t] en la la sg y [r] en la 2a se 


A principio de palabra una begadkefar será * o C dependiendo de la aplicación de las 
cuatro reglas anteriores a la última sílaba de la palabra anterior: 


OS 
reniá (se aplica la regla 1 a la (x]) 
mio om (se aplica la regla 2 a la [%)) 

Hay que tener en cuenta, pero, las reglas de asimilación de consonantes similares 
rei jus 


6 En las palabras griegas escritas en siríaco se aplican las siguientes equivalencias 


Pp > > 
me y A 
d A 
x > Y 
E > má 
" , 5 
$ > 2 
0 A" 


Hay algunas palabras de origen griego, que pasaron a formar parte del siriaco en época 
muy antigua, que no siguen estas equivalencias: 


rondar? oxmya 
rimar Eévos 


7 El femenino rén- 


a) Responde a la aplicación de la regla 2 ral. de la regla 3 répátas 
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y de la regla 4: pix. 


b) Si la [1] se duplica, entonces sigue la regla 1 OS [g"vet-ta]. Hay 
que tener en cuenta, sin embargo, que estas dos reglas tienen también excepciones en la 
lengua siriaca clásica. 


8 El carácter oclusivo o fricativo de las begadkefar sirve para distinguir diversos pares 
de homógrafos: 


a "pozo" mao “viga” 

AN "leproso" ra "lepra" 

ránolo "novia" rojo "jubilo” 

rá "portero" rán “ocioso” 

rta» "desierto" rápiós *cigieña” 

rimas "yerglenza” ja "misericordia" 
mi "golpe, castigo” SoY “acción de tender una red" 
réómad "seco" as "delgadez, poca consistencia” 
ro “composición” ro "tesoro" 

hos "sonido" o "conversación" 
elhrn "rastrojo" Aro "arco" 

ráloh "de tres años” ráloh "tercero" 
rob "baya" ráah "sicómoro" 


9 La pronunciación actual no suele tener en cuenta las reglas clásicas y responde a las 
siguientes características: 


Entre los caldeos (siriaco oriental) 


l La no es nunca £ dl [nápe] "el sale” 


2 Un diacrítico bajo la p indica que debe pronunciarse 16) [naw84] 
"alma" 


3 La £con rúxkaka se pronuncia iv. agas, [1 *wiwel “célebres” 
Entre los siriacos y los maronitas (siriaco occidental) 
l La p siempre se pronuncia £. 


2 Los maronitas suelen aplicar las reglas generales a la k, gy 5. La d y la b siempre 
son oclusivas, 


SOT INEA  ————AAAAA> ZA 
18.9 Las glotales 


L La ee inicial ha perdido su pronunciación consonántica y a menudo desaparece en la 
escritura; añ “uno” por abré, 13 0 ses “hombre” 


2 Una ré prostética suele anteponerse a una palabra que empieza por una o dos 
consonantes no vocalizadas a fin de facilitar su pronunciación rán y ránero Cseis"; 
rá y Mizré "beber" 


3 Suele anteponerse una ré a muchas palabras que empiezan por +; Uy tir 
“mano” 


4 Después de una consonante no vocalizada, una ré medial es clidida y traspasa su vocal 
correspondiente a la consonante que la precede: Área [mesóa1] “preguntar” (por 
*Aréma [mes a1)) 


5 Una e£ intervocálica es pronunciada [y] por los siriacos occidentales: prís 
[asyem], "yo me alzo; yo resucito”. A menudo esta re se reemplaza por , en la escritura: 


Y, por oréA, "preparar, destinar” 
6 A final de sílaba la re no vocalizada es clidida: Lásrés [n8kc1] "él comerá” 


7 En la conjugación reflexiva del afel y en las otras reflexivas de algunos verbos ,'.a, 
la ré se asimila a la de amohhr? por amardaro "ser añadido; ser aumentado”, 
aan por aurdnrd "ser preso” 


8 La re del pronombre personal de la persona se clide cuando pasa a formar una 
unidad fonética con la palabra que lo precede: 


rá A - Aj 


9 La m de los pronombres personales de 3a persona: o [h0], 49 [nil, y 
del perfecto del verbo réám [h*4] se elide cuando forman una unidad fonética con la 
palabra precedente: 


rial 0 do 


[gazelna] "yo mato” 


lattimalk"a] "tú eres la reina” 
10 La ss del pronombre personal de la pl. también se elide en circunstancias análogas 
a las de los dos casos anteriores 
de - ¿Ds 


[gay 1inan] "nosotros matamos” 


18,10 La o y la, 


1 La , imeial vocalizada en 


conoció” 


2 A final de palabra 


vocal: Mya la 


pus | 


] "ellos 





] "mi juicio”; pasan [ 





se pronuncia 


ataron" (pero: cuña 


tu (F) juicio 


no 
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ik añ fida'] “él 


o y y ño se pronuncian cuando la consonante precedente no lleva 


ellos fueron puros”, 
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19 Los pronombres personales independientes 











Cuadro 11 
singular traducción plural traducción 

lac rá yo lac diré da nosotros, nosotras 
lam. dure 1ú lam. ahy vosotros 
af puré 5ú af ¿he vosotras 
Jm om é lam. 40m ellos 
df 7 ella Jaf un ellas 

Notas 


l La , del pronombre de 2a pers. f sg. no se pronuncia (vease el párrafo 18.10.2) 


2 La estructura de la frase permite que el verbo copulativo no sea necesario, de modo 
que los pronombres personales expresan en si mismos el verbo copulativo: 1» 


Mila “nosotros (somos) tus siervos” 





be remarcar las siguientes expresiones formadas con los pronombres personales: 


om om "el mismo”, 5 25 0 “la misma”, ete 


20 El pronombre personal enclítico 


Los pronombres personales usados después de los participios verbales (en estado 
absoluto) y después de los adjetivos (en estado absoluto) adoptan una forma más breve 
llamada enolítica. Algunos tienen una doble forma según si se usan de manera separada O 


4 


aconexa al participio o adjetivo (Cuadro 12) 
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El cuadro 13 da la forma del participio peal 3 con los pronombres personales 


enclíticos. Los participios con el pronombre personal tienen el valor del presente de indicativo 
de los verbos en castellano. 


_ El cuadro 14 muestra las formas del pronombre personal enclítico con el adjetivo 
tu6z "bello, bonito" 











Cuadro 1 
SINGULAR PLURAL 
separada conexa separada conexa 
lam rre rá de ¡e 
Lt e — 4 == 
lam he pa dd bh 
AS A echos ; 
dam op — e — 
fm _— ue —- 
Cuadro 13 
Pronombre enclítico Pronombre enclítico Traducción 
separado unido 
Se lam rá obs ránha (Sniáy* Yo escribo 
AS o Yo escribo 
lam  hyre a ho Tú escribes 
Lar ra Ahh)" Tú escribes 
am ña — Él escribe 
SS _— Ella escribe 
PL lam de Lana dan Nos escobenos 
£ o al E Nox cssbinca 
lam buy pos ads Vos, escribís 
to hr cani Vos. escribis 
Jam aaa — Ellos escriben 
£ — Ellas escriben 


* Formas arcaicas 














Cuadro 14 y 
Pronombre enclítico Pronombre enclinco Traducción 
separado unido 
sg lam róry tás róids Soy bello 
E rar reis Soy bella 
lam. hyré áz Hiáz Eres bello 
L yhyrt red húd Eres bella 
jam. om tá — Es bello 
£ soriáz Es bella 
PL lam ¿e giáz dei Somos bellos 
Ll e e Somos bellas 
lam  .blye piós ¿his Sois bellos 
í e Láx phd Sois bellas 
Jam dm oir — Son bellos 
Ll ae lus -— Son bellas 





Los pronombres personales se denominan asociados cuando un pronombre personal 
independiente con carácter de sujeto se encuentra unido a un pronombre enclítico con carácter 





de cópula: 
Cuadro 15 
Traducción 
AS o 0 ara, rare (f) Yo soy 
AS o amy Tú eres 
aye aye ES Vosotros sois 
Lar am Ellos son 
(añ am) am El es 
(Mm) mn Ella es 
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21 El pronombre personal sufijo 


Los pronombres personales pueden añadirse al sustantivo (tienen el valor de posesivos), 
al verbo (tenen valor de complemento directo) y a las preposiciones 


El Cuadro 16 contiene las formas de los pronombres personales sufijos 





Cuadro 16 
NOMBRE SINGULAR NOMBRE PLURAL 
Se. ¡PR eS 
2a m m— A 
al en 
Jam me mo 
dat mu 
Pl lac po Ez 
lam .ó% LS 
2af “> a 
Jam óm Lin 
df ¿nm en 





21.1 Modelos de la Mexión de diversos sustantivos con los pronombres personales 
sufijos 


| Sustantivo masculino con vocal inmóvil 


Flexión del sustantivo r£ha "juicio" 


Cuadro 17 
SINGULAR PLURAL 
abs cons enf abs cons. enf. género 





cio dá 





El Cuadro 18 muestra este sustantivo con los pronombres personales sufijos. 











y 
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2 
Cuadro 18 
HOMBRE SINGULAR Traducción MBRE PLURAL Traducción 
Se lac. pd mi juicio Mis Juicios 
lam via tu juicio tus juicios 
af mua tu juicio tus juicios 
da m mii su juicio Sus Juicios 
da f disi su juicio sus Juicios 
PL lac qe nuestro juicio añ3 nuestros juicios 
2a m bh vuestro juicio Asis VUESITOS JUICIOS 
af ¿ha vuestro juicio ¡añada vuestros juicios 
dam boi su juicio bm sus juicios 
A su juicio ema sus juicios 
2 Sustantivo masculino con vocal movil 
Flexión del sustantivo éso "rey" 
Cuadro 19 
SINGULAR PLURAL 
abs. cons enf abs cons enf. género 
aa min al as ¡Als «Ai m 
Sustantivo con sufijos: 
Cuadro 20 
NOMBRE SINGULAR Traducción — NOMBRE PLURAL Traducción 
Se. lac slo mi rey mis teyes 
la m wa tu rey tus reyes 
laf - tu rey tus reyes 
dam mais» su rey Sus reyes 
df mi» su rey sus reyes 
Pl tac ¿is muestro rey nuestros reyes 
lam. añal> vuestro rey vuestros reyes 
lafo jala vuestro rey vuestros reyes 
jam omo su rey sus reyes 
df ¿min su rey sus reyes 
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3 Sustantivo masculino (radical 4" 3) 






Flexión del sustantivo ¿AX “muchacho” 





4 Sustantivo femenino con vocal inmóvil 


Flexión del sustantivo ráalo» "reina" 



































Cuadro 21 Cuadro 24 Ñ 
SINGULAR PLURAL NN SINGULAR PLURAL 
abs cons enf abs cons. enf. género abs cons enf. abs. cons. enf género 
«As «As, reMX A AY, N, úi Es nilo als ¿An nia ria f 
Sustantivo con sufijos: Sustantivo con sufijos 
Cuadro 22 (Modelo D) 
NOMBRE SINGULAR Traducción NOMBRE PLURAL Traducción Cuadro 25 
NOMBRE SINGULAR Traducción NOMBRE PLURAL Traducción 
Se lac Y, mi muchacho AN, mis muchachos a a 
2a m E tu muchacho «Y tus muchachos 5. pe S E au ra sis E mula reinas 
la f. b tu muchacho ¿ly tus muchachos Se e NO bal SE milo mus reinas 
da m mix, su muchacho Dn, sus muchachos 2af. maña: A autos a MATANOS 
J£ AM su muchacho Ml, sus muchachos Jem e. > a miii sr 
Pp tao Al E nuestros muchachos o ha vii a. 
2a m a, vuestro muchacho LS, vuestros muchachos PL lac haa nuestra reina MEROS nuestras Temas 
ai ZN E Za V ia lam amis vuestra reina . asilos vuestras reinas 
Jam  _omsl, su muchacho. omilk, sus muchachos 2h et A ros. ei y SUE Is 
Ja f. enáX, su muchacho ¿mál, sus muchachos dam empálo e omnia SON Temes 
E O su reína ens sus reinas 
Cuadro 23 (Modelo IM - 
NOMBRE SINGULAR Traducción — NOMBRE PLURAL Traducción 5 Sustantivo femenino (radical ,*X) 
Se lac MN mi muchacho ¿AX mis muchachos Flexión del sustantivo regul, “muchacha” 
2a m o tu muchacho «Ak, tus muchachos 
2af S tu muchacho »úAN, tus muchachos Cuadro 26 
: . SINGULAR PLURAL 
hi 5 ha 
Ja m ni, su muchacho aa, sus muchachos abe a Sl e na di giónó 
ff AM su muchacho Mask, sus muchachos 
Pl lac AY smcrro mectacio: — Ay nuestros muchachos «MM, nu, ral, AY nx, rañAX, f 
2a m a, vuestro muchacho La, vuestros muchachos o 
af a venera muchacho. ¿Ny vuestros muchachos Sustantivo con sufijos 
dam om, su muchacho . omadl, sus muchachos 
af nal su muchacho ¿mebl, sus muchachos 





40 ORAMÁTICA SIRIACA 
— 


Cuadm 27 
NOMBRE SINGULAR Traducción NOMBRE PLURAL Traducción E 


Sg lac  ¿nix, 
2am Al, 
af “ahí 
Jam ml, 
df AÑO, 


mi muchacha ax, 
tu muchacha mix 
tu muchacha añ, 


su muchacha maáX, 
su muchacha nad, 


mis muchachas 
tus muchachas 
tus muchachas 
sus muchachas 
sus muchachas 


Pl lc AD nuera muchacho — AN nuestras muchachas 
lam aski, vuestra muchacha OSAAN, vuestras muchachas 
af am, vuestra muetacha— ¿SN vuestras muchachas 


dam  _omami, 
da f enn, 


sus muchachas 
sus muchachas 


a 
su muchacha _ombhnA, 
su muchacha empiX, 





Notas 


1 La , del sufijo de la pers. sg. no se pronuncia 


2 Los sufijos se dividen en gres , ,.Ó% 9 .óm mn (que 
empiezan con consonante), i leves. los restantes (que empiezan con vocal), 


3 Sufijos de los sustantivos en singular 


, 3.1 Masculinos: los sufijos se añaden al estado enfático del nombre, sin la desinencia 
rá_ (véanse los modelos réhs y risa) 
Algunas palabras que tienen la tercera radical ,*Á o re” A, algunas que tienen la tercera 


radical faringea o glotal, así como otras (que casi no admiten una sistematización clara dadas 
las numerosas excepciones que presentan), ante los pronombres leves adoptan la vocalización 
del estado enfático; ante los pronombres graves adoptan la vocalización del estado constructo. 
Por ejemplo, enf resi, abs-coms. zawi “amado”: ¿ousá, mp, etc. El 


sustantivo MY, es un modelo de caso híbrido, que ante los sufijos graves presenta 
alteraciones vocálicas (vocalización en — de la segunda radical). 


3.2 Femeninos: los sufijos leves se añaden al estado enfático, sin la desinencia mí, 
y los graves, al estado constructo (véanse los modelos ais» y rán) Son 


excepción los sustantivos que presentan la segunda radical vocalizada, que añaden todos los 
sufijos al estado enfático: "temera", A, MAR, eto 


4 Los sufijos de los sustantivos en plural se añaden siempre al estado enfático, sin la 
desinencia rá— 
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A E . 
b $ Las palabras que tienen el plural en ré— y en rá adoptan los sufijos de los 


nombres en plural (veanse los modelos de los plurales de rááloa, ráñas) 
Las palabras que tienen el plural en rós— adoptan los sufijos de los nombres en 
gular (véanse los modelos de rl y de ranAX) 


6 Los sustamivos de tercera radical “Y o red en plural, cuando adoptan los 
bres personales sufijos pueden presentar la vocalización del estado enfático (una — 
y una y; véase el Modelo 1 de rá), o la del estado constructo (dos — y dos y, véase 
el Modelo II de rá) 
7 Es una caracteristica notable y muy frecuente del siriaco el uso proléptico del 
pronombre sufijo de tercera persona: aaa ardo "y la madre suya de Jesús”; "y 
la madre de Jesús” 


sin 


22 Los pronombres demostrativos 


Demostrativos de proximidad (Cuadro 28): m. sg "éste, esto", f. sg. "ésta, esto”; m pl 
"éstos, estas cosas, esto”, f, pl. "éstas, estas cosas, esto” 


Cuadro 28 





SINGULAR PLURAL 


5 o e 


f 2 da Se 


Los demostrativos pueden combinarse con las formas enclíticas de los pronombres 
personales: cum "éste es ¡m mam "ésta es, Qu em éstos son”, 


er alo "éstas son" 


Demostrativos de lejanía (Cuadro 29): m. sg. "aquél, aquello”; f sg "aquélla, aquello”; 
m. pl “aquéllos, aquello”, f pl. “aquéllas, aquello" 





Cuadro 29 
SINGULAR PLURAL 
.s 
m añ DNA 
2 
1 A pm 
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23 Los imterrogativos 
Cuadro 31 
— == 
Cuadro 30 SINGULAR Traducción Traducción 
> a ¿qué 
rr. des MIsO lac. mui mío, mia nuestro, nuestra 
PA E  Ó ¿qué hm eb tuyo vuestro 
SINGULAR PLURAL df Li tuya vuestra 
FS Jan mL suyo suyo 
m rr '¿cuál?, ¿qué? e "¿cuáles?, ¿qué?" £ ai suya suya 
£ tos E e ¿Ml Ja 
a ecuál?, ¿qué Are "¿cuáles?, ¿qué?” == 


Los pronombres a menudo se combinan con las formas enclíticas del pronombre 26 El presente de indicativo de "ser" 


personal: (5%, Pp <> "¿quién es” als, rá "¿qué es”. El adjetivo 
interrogativo también se combina con el pronombre personal enclítico: añut. 
vD résure "¿quién es”, ¿qué es?" ñ 


El sustantivo huré "existencia" con los sufijos de los sustantivos en plural (Cuadro 
18) tiene el valor del presente de indicativo del verbo copulativo (Cuadro 32) “yo soy, tú 
eres, etc" 


Los interrogativos seguidos del relativo a pasan a tener valor de demostrativos y deben 


A Con la cula negativa rél se convierte en hul, recibe los mismos sufijos 
traducirse por "éste que, el/la que”. port . = y 


pronominales y pasa a tener valor negativo: "no soy, no eres, etc.” 


24 El pronombre relativo AR 
El pronombre relativo en siriaco es a y es invariable, Ejemplos: SINGULAR Traducción — PLURAL Traducción 
E : lac ¡dut yo soy hurt nosotros! nosotras somos 
MA m l . . PA 
al os E . e hombre cuyo nombre lam wehurt hi eres ME vosotros sois 
AY as relax a vel hombre que no tiene casa" li padre tú eres er vosotras sois 
ma hula : a POcobte: (e, mataste: dam. «maburt él es mbr ellos son 
Aa el hombre que no tiene en él" af dudar ella es emir ellas son 


a también es partícula de genitivo: remlreá reia "el hijo de Dios" 


25 El pronombre posesivo separado 


De la combinación del relativo 1 —en la forma original ,,— con la partícula de dativo 


A y los pronombres personales sufijos, resultan los pronombres posesivos separados (Cuadro 
31), 








27 La declinación de los nombres y de los adjetivos 


El siriaco distingue en los nombres y los adjetivos dos géneros (masculino y femenino), 
dos números (singular y plural) y tres estados (absoluto, constructo y enfático) 


El estado absoluto se empleaba originariamente para los nombres indeterminados, el 
estado constructo se usa para indicar la relación de gemitivo, y el estado enfánico 
Originariamente indicaba la determinación del nombre 


El estado absoluto y el estado constructo se usan muy poco en siriaco, de modo que la 
forma normal de los nombres y de los adjetivos es el estado enfático singular, que es la forma 
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que figura como entrada en los diccionarios (a excepción de los diccionarios antiguos, como 
el de Payne Smith, que entran las palabras por la forma del estado absoluto). 


Las desinencias de los diversos estados en siriaco son los siguientes: 





Cuadro 33 
SINGULAR PLURAL 
enf cons. abs enf. cons, abs 
a = HE a EA 
bom e a — = 





28 Modelos de flexión de los nombres y adjetivos siriacos 


I Masculinos con vocalización inmovil: la vocal de los estados abs.-cons. se conserva 
en el estado enfático (Cuadro 34) 


1 reaX "bueno" 
2 reda “tablón, viga" 
3 renix “ladrón” 
4 réiubz "bello" 
$ resol "progenitor" 


6 rémao “primero” 





Cuadro 34 

SINGULAR PLURAL 

abs -cons. caf. abs cons enf 
A cx, 
2 a reás ás rá 
RS , : Cie á 
4 ib rió elár rez 
sal reia gia ria 
6 ráo eo ráúico 
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11 Monosilabos con vocalización móvil: los estados cons -abs. y enf. no tienen la misma 
vocalización (Cuadro 35) 


7 rei "rey" 

$ reos "justicia" 

9 rézaco "santidad" 
10 Ar "mano" 





Cuadro 35 2 

SINGULAR PLURAL 

abs.-cons enf. abs. cons enf 
ó s AS a FW 
3. rom joa reas 
9  zoio rico jLacó éiSos 
10 xU ire ¡Le rim 








111 Polisilabos con vocalización móvil: presentan cambios vocálicos en los diversos 
estados de la flexión (Cuadro 36) 


11 reimos "testigo" 
12 rédaard “cordero” 
13 rásinaso "altar" 





14 rálaso» "acabando" 

Cuadro 36 

SINGULAR PLURAL 

abs.-cons. enf. abs. cons enf. 
1 am im ¿im eno ima 
Rie reia ¿in nas in 
Bo asin rán Mero nasa raba 


M4 Man Alo Mo A Asia 





dé 
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['V Palabras con un diptongo variable. presentan cambios en la vocalización de los 
diversos estados (Cuadro 37) 














15 renos "día" 17 «dias “cervatillo” 
16 rá “ojo” 18 réña “casa” 
Cuadro 37 
SINGULAR PLURAL 
abs.-cons enf abs sons enf, 
17 Liaz dias ¿ias Lias Años 
abs cons o . . o 
0,5 has ms SÍ ¡ds rd 
V Radicales ,"Á y ee"): es la flexión de los participios y adjetivos ,"A y re" A (Cuadro 
338) 
19 mz. “bebiendo” 23 rd» “rechazado” 
20 rúnx "escogiendo" 24 al, "gacela” 
21 eAx descubierto” 25 rias cachorro" 
212 réiax “escogido” 
Cuadro 38 
SINGULAR PLURAL 
abs.-cons. enf. abs cons enf. 
19 re rn Sur ol rúba 
20 mea rá EN A PUN 
al A e 6 . A ” . 
2 eN A e A ás 
23 mm ia elas ¿as ¿Ám 
a a A dy a 
25 (ea) a ¿A A PA 
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VI Femeninos con vocalización inmóvil (Cuadro 39) 


26 ral "rema" 
27 rei "carro" 
28 rédabo "virgen" 
29 rén.ii “justa” 
30 réntaáz “bella” 

















Cuadro 39 

SINGULAR PLURAL 

abs cons, enf. abs cons. enf 
26 ria nio ral As il 
28 rlaño oo ráloro dodo roms 
29 rai asii rá a ranas 
30 rebón nube rn dá ra 

VU Femeninos con vocalización móvil (Cuadro 40) 

31 ráixs “temera" 

32 ránaas "llanura" 

33 wat» "medida" 

34 rrlniro "viuda" 

Cuadro 40 

SINGULAR PLURAL 

abs cons. enf. abs cons enf 
MA E e A 
32 ríxas has rónos 2 hañá ricas 
344 dir iii ini? ai rre rai 
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VIII Femeninos con diptongo variable (Cuadro 41) 


35 réñiah "vaca" 
36 réñoN “cosecha” 


Cuadro 41 





SINGULAR PLURAL 


abs cons. ent abs cons. enf. 


reo nioh réntod Aoh nioh rta 


IX Femeninos de radical ,"Á y red (Cuadro 42) 


37 ráñuax “escogiendo” 
38 réñase "loca" 

39 rán “oriatura” 

40 ruin "escogida" 
41 raso» “golpe” 

42 ross "animal" 

43 had, “eos” 


Cuadro 42 





3 


SINGULAR PLURAL 
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X Plurales fuertes (Cuadro 43) 





Cuadro 43 
SINGULAR PLURAL Traducción 
enf abs. cons, enf. 
rea Ha a má pueblo 
rada q Xi rá novia 
ma ( ¿mort ¡mart má p padre 

má amb imán 

mur NA há rta madre 
rimar ¿mee PS nácar nación 
réñaci sol husok rrasod lugar 
elo MA noto as rio 





29 Notas sobre el género 


1 Son generalmente masculinos los nombres de varón, oficios masculinos, montañas, 
rios, pueblos y meses. 


2 Son generalmente femeninos los nombres de mujer, oficios femeninos, ciudades, 
regiones, islas y miembros del cuerpo 


3 Son femeninas las terminaciones del estado absoluto A, + que en el 
estado enfático se convierten en rá, ro ri ask ai» (abs), 
rñadi (enf.) "reino" 


4 Hay nombres femeninos que en el estado enfático no tienen ninguna terminación 
peculiar o que presentan la terminación de los masculinos ¿»wm “abismo”, rá 
“tempo” 


5 Los nombres de origen griego conservan el genero que tenian rta 
"campo” (m.), rAlyore “vestido” (f.) 


6 El estado enfático de los adjetivos y sustantivos femeninos se obtiene sustituyendo la 
terminación ré_ del enfático masculino singular correspondiente por la terminación rán— 


iS "rey", rial “reina”; eeík "bueno", real, “buena”. Debe tenerse 
en cuenta, sin embargo, que en las palabras y'Á y reTA presentan cambios vocálicos: 
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reéiax (m.) “escogiendo”, rra LF); ra (mm ) “escogido” rr 
30 Notas sobre el plural 


1 Hay nombres masculinos que en plural adoptan las terminaciones de los femeninos, 
y nombres femeninos que adoptan las terminaciones de plural de los masculinos ríos 


(m.) "dia" - pl risál; rely (£) "mgo” - pl ra 


2 Nombres masculinos 


21 Los nombres terminados en rés tienen el plural en rá a pesar de que 
algunos lo forman en rn rán “cabrito” - pl ÚS rásore 
"médico" - pl «Má 


Algunos nombres tienen el plural en rá mue “aceite” - pl 





3 Nombres femeninos 


3.1 Los nombres terminados en rá, rá "ño tienen el plural en 
Adi. «il, aiá; ras "parte" - pl dia mid, 
"muchacha" - pl: ráiád,, nadia “reino” - pl nda 


3,2 Algunos nombres añaden una , en la formación del plural femenino rr 


"fondo" - pl. ráizré 
4 Los nombres de origen griego forman el plural de diversos modos 


4.1 Las palabras terminadas en — generalmente forman el plural como las palabras 
siriacas: rial téxvn = rán), rusas» póbiOS = rndica 


4.2 Las terminaciones de plural griegas -ol, -AL, £LS. -a, as se convierten en e 
A a ed a (et o ea) vimba == añomas,  babñcas 

eainid; ratas = mmmalk,, evayyéha = milxgaré, 
obcías = erásorí 


4.3 Algunos nombres terminados en rá en singular forman el plural en A 


orayá raso, dóyuara, pl. de reno 





MORFOLOGÍA 


31 Formación de las palabras siriacas. Formas fundamentales. 


31.1 Palabras con las tres letras radicales fuertes 


31.1,1 La forma rÁss: sustantivos masculinos y femeninos y adjetivos Por 








ejemplo > 
real "rei" (Mlexión: Cuadro 35, forma 7) 
malo» reina” (flexión: Cuadro 39, forma 26) 
reáss "púdico” (fexion: Cuadro 44) 
Cuadro 44 
SINGULAR PLURAL 
abs cons enf abs, cons enf 
31.12 La forma ráss- sustantivos abstractos (generalmente son nombres de acción 





de la conjugación peal) y algunos adjetivos. Por ejemplo 


ríom “justicia” (Mexión: Cuadro 35, forma 8) 
renixa “ternera” (flexión: Cuadro 40, forma 31) 


31.13 La forma ráscd muchos sustantivos masculinos y femeninos. Por ejemplo: 


réLicn “santidad” (Mexión: Cuadro 35, forma 9) 
ráwale» "medida” (flexión: Cuadro 40, forma 33) 


31.14 La forma rása es la del participio activo de la conjugación peal y de 


muchos nombres de agente y oficio Por ejemplo: 


réjoso "testigo" (flexión: Cuadro 36, forma 11) 
rav “amiga” (flexión: Cuadro 45) 


Cuadm 45 





SINGULAR PLURAL 


cons. enf abs cons enf. 
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31.1.5 La forma rÁla: sustantivos masculinos (especialmente uno de los nombres 
de acción de la conjugación peal) y femeninos y adjetivos Por ejemplo: 


miña "acción", la flexión es análoga a la de miár (Cuadro 34, 
forma 4) y réntaáz (Cuadro39, forma 30) 


31.1,6 La forma «dois: comprende adjetivos y sustantivos: Por ejemplo: 
rálahs "virgen" (Cuadro 39, forma 28) 


31.1.7 La forma rñasá es el esquema del nombre de agente peal (por ejemplo 
renoiá “salvador”) y otros sustantivos. La flexión es análoga a la de las formas 4 
(Cuadro 34) y 40 (Cuadro 42) 

31.18 La forma rduia es la del participio pasivo peal (por ejemplo ÓMA 
"terminado”) y de muchos sustantivas y adjetivos. La flexión es análoga a la de las formas 
4 (Cuadro 34) y 40 (Cuadro 42) 


31.19 La forma dió: comprende sólo unos cuantos sustantivos (por ejemplo 
mai "plegador de urdimbre" ) La flexión es análoga a la de las formas 4 (Cuadro 34) 
y 40 (Cuadro 42) 


31.1,10 La forma rusa: comprende sólo unos cuantos diminutivos, Por ejemplo: 


rias *cervatillo” (flexión: Cuadro 37, forma 17). 


31.2 Palabras con , o re de tercera radical 
Son fundamentalmente los participios "A, por ejemplo 


rénxl m. “escogiendo” (Mexión: Cuadro 38, forma 20) 
reñaN f “escogiendo” (fexión: Cuadro 42, forma 37) 


y los adjetivos y'Y, por ejemplo: 
rúniom. "escogido" (flexión: Cuadro 38, forma 22) 
rea f. "escogida" (flexión: Cuadro 42, forma 40) 


31.3 Palabras con geminación de la segunda radical 


313.1 La forma rusó. es la de muchos adjetivos y algunos sustantivos. Por 


MORFOLOGÍA s 





ejemplo: 
retáz "bello" (flexión: Cuadro 34, forma 4) 
rénidáz "bella (flexión: Cuadro 39, forma 30) 


31.32 La forma dais: es la de algunos sustantivos y adjetivos Por ejemplo 
mia "niño". La flexión es análoga a la del modelo anterior 


31.3.3 La forma rélaís: es la de un reducido número de sustantivos y adjetivos 
Por ejemplo micro “tenebroso”, de flexión análoga al modelo anterior 


31.3,4 La forma ráxs comprende muchos nombres de estado, que son los que 
expresan un hecho permanente o repetido. Por ejemplo ráñis "misericordioso", de flexión 
análoga a la anterior 


31.35 La forma ráxas: forma nombres de acción de las conjugaciones pael y 
etpaal, y algunos nombres de color como maoí "negro". La Mexión es análoga al 
modelo anterior. 


31.36 La forma ráxa: comprende un número reducido de sustantivos, por 
ejemplo ¿2 "lengua" La flexión es análoga al modelo anterior 


31,4 Palabras formadas con preformantes 


31,4,1 Con re Por ejemplo: rúóabre "fauta” (de una extraña raiz asu) 


31.4.2 Con —=»: se utiliza para formar muchos sustantivos. Cabe destacar los nombres 
de lugar y de tiempo y muchos nombres de instrumento. Por ejemplo: 
rebias (raiz ix) "occidente" 
réplicas (raiz AL) "entrada" 
rá (raíz edo) "red" 
El prefijo —» forma también los infinitivos y participios de las conjugaciones 
aumentadas. 


31.4.3 Con —h: forma sustantivos (cuyo sentido primitivo es abstracto) a partir de las 
conjugaciones pael, etpaal y afel. Por ejemplo: 


rá “servicio” (de az.) 
réñaioh “súplica” (de ¿iiard) 
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31.5 Palabras formadas con aformantes (sufijos) 


31.5.) Con ,— Por ejemplo: 


ral, “opresión” 
ráñlasa "abeja" 
31.52 Con ,— que forma muchos adjetivos de relación, como por ejemplo: 


ramor “paternal” sobre el plural de rre "padres" 


31,5,3 Con e que forma muchos adjetivos y sustantivos 


rúsis "doctor" (del pacl aire) 


ráñooá "orden" (de aña) 


31.54 Con he— forma muchos nombres abstractos a partir de sustantivos, adjetivos 
y panticipios. Por ejemplo riadi=» "reino" 


315.5 Com a se forman algunos diminutivos. Por ejemplo masia 
“reyezuelo” 

Cabe remarcar que los nombres femeninos presentan la forma femenima de este 
diminutivo: 


ráñlodais» “ciudad pequeña” 
réñasasire “barco pequeño" 


31.5.6 Con wa— se forman algunos diminutivos Por ejemplo rámonA, 
*chiquillo” 


31.6 Nombres y adjetivos irregulares y defectivos (Cuadro 46) 

Notas 

1 Un guión (-) indica que las palabras no tienen la forma flexiva indicada. 

2 Nótese los nombres irregulares que tienen forma plural y sentido singular, en general 


2.1 riré "cara"; abs. ¿Áre, cons ¡áe 
| 2,2 ráisha "precio", cons. ¿ar 
| 23 rá "vida"; cons. ¿> 
| 24 rás "agua, aguas" y ráúzaz "cielo, cielos” (Cuadro 46) 














MORFOLOGÍA ss 
Cuadro 46 
cons sE Ty plicon sufijos pl 
padre má - >, madre, ASA y PS 
Laó, agar, eto 
igual rare - - AS 
nación ráisnor? > - AS y 
DS 
otro rior ei»? - iure 
y is? dur - 
mano ri aya it, Há, rial y 
Laure, ete. ir 
madre rene pré e, part, ete rándicard y eine 
sirvienta ricart - - din 
hombre rán Dry pS 
mujer edibure hóse rs 
y rar? > 
león rre - - TAE 
casa rus qu> sun, ete re 
hijo rela 45 5. mis, etc. ráúss 
hija — rápió má> soda, mio, rán 
mid, _añqi5 ele 
nuevo rán his - rn 
suegro rá po Dm, osa, etc. Cms 
hermana rán > so, ms, eto, robe 
noche red y rel - - A 
agua rán > ao ún, mu o Au, ete 
Señor rai min si, da, a > 
y ei Laia, eto, y ráñalioa 
labio dam há sha, has, eto rndao 
ciudad rdñaio duiao sudo, md rotas, rávto, 
y dio rá y aia 
grande resi si 4, sí, recio, rstoi 
año, ete mai y A 
nombre résaz pr a, maz, etc. eñcir y nds 
cielo rúsiz ar sh, yr,  adusr, ete 
mama redin - mila, ida, eto rán 








| sa GRAMÁTICA SIRÍACA MORFULOGÍA 5 

















32 Los numerales cardinales Cuadro 48 
Cuadro 47 30 ¿Aa 
0 » pit 
Núm. * CON UN SUSTANTIVO MASCUMISS UN SUSTANTIVO FEMENINO o > 
Loro as ño q er eh 
2 ein ei 77 A ¿ae 
3 an an 80 2. gh 
E AS ai E 0 yl 
E E ya, as 100 2 rem, enf rá —pl área 
650 mier és wi 20004. ia ele 
77 E Las a 300 2 real rd 
nx 2 e 400 dh rEriaasit 
9h mex TÁ S00 sh merca 
Mw, pes Pa 1000 re aire má —pl «le a 
Mod dsd rias is cioanás 10000 eg asi rot —»l o 
Roa mié asi reia há 
Bos mila as id Notes 
4 a infor imsbirt miassird 
dea hair | Los cardinales generalmente se usan en estado absoluto, 
sa A a na e 
RETA 2 Algunos cardinales tienen dos formas alternativas 
16 0. tm há ri hr rimar 3 Para umr las centenas con las decenas y éstas con las unidades se usa la conjunción 
ihr ll a 421= éivó pimio ermsia 
| vo dels ha rim rola 
im hor 4 Los numerales masculinos a partir del 2 pueden recibir pronombres sufijos (Cuadro 
18 ss Asasicna rimaisoh rain 49). Los sufijos adoptan la forma que toman al unirse a los sustantivos plurales. Los 
Jud numerales a partir del 4 adoptan una desinencia femenina antes del sufijo. (El 2 es el único 
qe ET Sr numeral femenino que puede recibir sufijos) Deben traducirse por: "ellos dos”, "ellas dos”, 
19 => ias harh rms th rms “ellos tres”, etc. 
20 Amas Ama $ Para indicar los días de los meses los numerales toman la preposición > y adoptan 
A E OS rado » : R 
4 "a 160 is divo pim la desinencia rá o rán: 
A A ehiho pim E 
e e 2 mino el día dos 
3 rana el día tres 
Nota: la segunda col da . de al valor numérico de 1 A Be a 
ota: la segunda columna, marcada con un (*), corresponde al valor numérico de las 
letras del alfabeto siriaco ado formb andlaga Bea 22 10 
11 ón ima > el día once 


12 riadas el día doce 
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13 ino el día trece 
y de forma análoga hasta el 19 


6 Cuando se usan las letras con valor numérico suelen levar una línea horizontal 
encima: XG4- 243, a veces, cuando el contexto permite deducir que las letras se usan en 


su valor numérico, se prescinde de la línea Dee = 1952, 


7 Un punto encima de una letra multiplica el valor numérico por 10: p = 400. Una 


rallita inclinada sobre una letra (1) multiplica el valor numénco por 1000. Una ralla horizontal 
debajo (_) multiplica dicho valor por 10000 y el signo (” )lo multiplica por 100000 





Cuadro 49 
2 om Lom 1 ami 

f AS 12 omnia da 
3 MEA 13 Lomas 
A omite 14 LIN id 
a atlas ió sica 
6 Lora 16 Ot ho 
m MES v Omni e. 
7 MA Íz a 
9 mb 19 omnia 
10 ombila 





33 Los numerales ordinales 


Primero es rásnab, segundo es rébidn. Los ordinales restantes se forman a 
partir de los numerales cardinales con la terminación réá— (m.) o ráñe— (£). El Cuadro 
50 recoge la forma de los diez primeros ordinales 


Notas 


1 Los ordinales del 11 al 19 se forman con la unidad de los cardinales seguida del 
ordinal: Ema (m) "undécimo", o ri kmado (£) “undécima” A partir del 20 
se forman con la unidad de los cardinales y el ordinal: rima (m.) "vigésimo”, 
róñuluima (f) “vigésima” 


2 Otros numerales. La repetición de un número cardinal tiene valor distributivo: dm 
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hib “tres cada uno" 


3 Los números fraccionarios presentan la forma nominal rásas: rías “un 
quinto” 


4 La palabra ¿ini (m), ¿A5i o ribi (£) "veces" a menudo se usa 
detrás de un numeral: reñi5i AWh "dos veces" 


5 El numeral 19 ante un cardinal (con o sin la preposición >) tiene valor 
multiplicativo: ¿Uh 1% "dos veces o por dos”, rértoas 2 "cien veces o por cien” 


Cuadro SU 





FORMA MASCULINA Traducción FORMA FEMENINA Traducción 





primero ránao primera 

segundo ui segunda 
roman tercero rá lercera 
ráússaoi cuarto rat cuarta 
rá quinto rt quínta 
rata sexto rptuha sexta 
rá séptimo ráñaaia séptima 
rush octavo rl octava 
rá noveno rain novena 
rúlimo décimo rd décima 





4 El verbo 


1 El verbo en siriaco, de acuerdo con el sistema semítico en general, se presenta 
normalmente en una estructura trilitera La raíz de todos los verbos se enuncia —y se halla 
como entrada en los diccionarios— en la forma de la 3a persona del singular masculino del 
perfecto: ha “él escribió”, que traducimos comúnmente por el infinitivo castellano 

“escribir” 


2 Hay dos aspectos temporales: perfecto, que indica una acción terminada, y imperfecto, 
Que expresa una acción inacabada. 


3 Los modos verbales son: indicativo, imperativo, infimtivo y participio. El siriaco no 
tiene el modo yusivo ni el cobortativo 
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4 Hay dos números: singular y plural, y tres personas. La primera persona tiene una 
forma común para los dos géneros, y la segunda y tercera personas tienen una forma distinta 
para el masculino y para el femenino El imperativo sólo presenta la segunda persona. 


$ De las raices verbales se derivan diversos sustantivos o adjetivos verbales. Los más 
importantes que no entran en los paradigmas verbales —dado que el infinitivo de hecho es 
un nombre de acción, y los participios activos y pasivos pueden ser también nombres o 
adjetivos de agente— se hallan en los diversos cuadros de la morfología nominal que hemos 
descrito en los distintos apartados del párrafo 31 


6 Los paradigmas verbales ejemplifican la Nlexión de: 1. el perfecto, 2. el imperfecto, 
3. el imperativo, 4. el infinitivo, 5. el participio 
35 Los tiempos compuestos más importantes 


1 El participio activo o pasivo en estado absoluto seguido de los pronombres personales 
forma el presente (véase la flexión de la conjugación peal en el Cuadro 13 de esta obra) 


2 El participio seguido del verbo réám en pasado tiene generalmente el valor de 
pretérito imperfecto de indicativo castellano. tom aha “el escribia" (véase el 
apartado 55,3) 


3 El perfecto o pasado seguido del pasado del verbo réom tiene en general el valor 
del pretérito pluscuamperfecto de indicativo castellano: reom ha "él había escrito” 
(véase el apartado 53.3-4), 


4 El imperfecto o futuro seguido del perfecto del verbo réóm tiene diversos valores 
(véase el apartado 54.3), 


36 Las formas verbales 


En siriaco hay seis tormas verbales o conjugaciones fundamentales 





Nombre Estructura Ejemplo 
L Pal E as 
2. “Erprel aha 
3 Patel a 
4 “Etpaal abre 
Ss 'afel aiar 
6. 'Ertafal ahaha 
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Notas 


1 Por razones prácticas simplificamos el nombre de las formas verbales en: peal, etpeel, 
pael, etpaal, afel y ettafal 


2 La forma peal expresa el significado básico del verbo (“eseribir"), La forma poel tene 
un sentido intensivo (“escribir sin parar”) y la afel expresa generalmente un sentido causativo 
("hacer que se escriba"), A partir de estas tres formas con el prefijo hee se forman las 
formas reflexivas o pasivas correspondientes: espeel es la forma reflexiva o pasiva del peal; 
etpaal es la forma reflexiva pasiva del pael y ettufal es la forma reflexiva o pasiva del afel 


3 Cabe recordar que cuando la raiz de un verbo empieza por una de las siguientes letras: 
YD, o Len las conjugaciones reflexivas se producen las mutaciones que se describen en 


el apartado 18.1 


4 Son muy pocos los verbos siríacos que tengan las seis formas fundamentales: la 
mayoria de ellos carecen de algunas de estas formas. Nótese que la forma ettafal es poco 


frecuente y a menudo se sustituye por las formas etpeel o elpaal 


5 Además de las seis formas básicas del verbo hay también algunas formas de escasa 
frecuencia de uso. Estas formas se conjugan según el paradigma de las formas púel - etpaal. 


Son las siguientes: 


Nombre de Ejemplo Forma reflexiva Traducción 
la forma 
LL Safwl mi nie apresurarse 
2. Batiel am añ esclavizar 
az Abr lMenar 
3, Palpel mu ibn expoliar 
4 Paul Max diaxur inflamar 
5. Parel da Aire rodar 
6  Payel pS iso soportar 
7 Patel aa Mach esclavizar 
8 Pati AS ón? alegrar 
9 Peslel  Adixir Alain delirar 
(alas) ore hacerse odiar 


37 Esquema Nexivo (prefijos y sufijos) de la conjugación sirínca 


1 El Cuadro 51 muestra los sufijos que intervienen en la conjugación del perfecto 
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Cuadro 51 
SINGULAR PLURAL 
la e $: Á q 
2a m bh bh 
2af Sh e 
am == .— a 
Ja f. mn = Qe 





2 El imperfecto se forma con los prefijos y sufijos del Cuadro 52 





Cuadro 52 

SINGULAR PLURAL 
lac === 
2am 4 
2a f. ._—=--h 
da m PL 
af E 





3 El imperativo se forma con los sufijos del Cuadro 53 





Cuadro $3 

SINGULAR PLURAL 
2a m - pr a 
2af , — G 





4 El infinicivo se forma con el prefijo pp. Todos los infinitivos a excepción del peal 
termínan en e— 


38 Clasificación de los verbos 


l Son verbos regulares o fuertes los que mantienen las tres consonantes radicales en 
toda la conjugación. Los verbos que tienen alguna faringea o glotal en la raíz se comportan 
como los verbos fuertes, pero experimentan las modificaciones vocálicas derivadas de la 
aplicación de las reglas fonológicas de las faringeas o glotales (véase el párrafo 13). 
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2 Son verbos irregulares o débiles los que experimentan la caída o mutación de alguna 
de las consonantes radicales en algunas formas de la conjugación 


39 Cuadro general de la conjugación del verbo siriaco 


Los Cuadros 54-61 contienen el resumen de las principales formas de la conjugación 
del verbo siriaco —regular e irregular— en las seis conjugaciones o formas ordinarias, 


Antes de estudiar la conjugación completa de los paradigmas verbales que se hallan al 
final del libro se debe estudiar con detenimiento los "cabezas de grupo” de estos cuadros, ya 
que a partir de ellos es relativamente fácil deducir las restantes formas verbales que componen 
el grupo 





EVerbo fuerte 
Cuadm 54 
Peal Etpeel Pael 
perfecto sha ás ohahe rá 
imperfecto — ohas ás aña os 
imperativo — aha ás ahánre pos 
part. act hs ás =- hs 
ami E 0 E E 
Elpaal Afel Ernafal 
perfecto ahi atar ohahhre 
imperfecto — hi aha Shah 
E nr? 2 ae 
part. act. - Sas a 
puctpa: AA pa EA 
infinitivo. — aSñán> aña abñahao 
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Ml Verbo re".a 
Cuadro $5 
Peal Espeel 
perfecto ir in Lrtaré AS 
imperfecto ladres o Ars rá 
imperativo loñré in darth inde 
part act re o — 
part pas Ls rt Lin nr 
infinitivo. — Aires ar Ars air 
Pael Etpaal Afel Enafal 
perfecio Aire Le Lore Lohan? 
imperfecto are Ars Las Aohtu 
imperauvo — Áare Ari hare Lohtar? 
part. act hire = Las - 
part pas. — lime» rán Mas Soñar 
infinitivo «rea Ara Alan Aloha 
1 Verbo y".a 
Cuadro $6 
Peal Etpeel Pael 
perfecto A po Ah Ll 
imperfecto — rá Ly aL EN 
imperativo AL a AUhré E 
part. act A ai - > 
part pas. mL mi Lis Ln 


É 


infinstivo rea au alo 
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1 Verbo ,".a 
Elpaal Afel Enufal 
perfecto Ln ar OS 
imperfecto — lbs mas aohds 
imperativo. — Le ar OS 
part. act - das = 
part pas. — ¡Lh alos Doha 
infinitivo alar olas ooh 
IV Verbo . "a 
Cuadro 57 
Peal Etpeel Pael 
perfecto a am Las añ añ 
imperfecto — o0d5 pS] la add nas 
imperativo — pad -» da aah as 
part. act as ar 135 añiso 
par. pas. a pe Ls aÑo año 
infinitivo an » a 2 lá PS a - aásim aj 
Etpaal Afel Entafal 
perfecto añ ase añhinrá 
imperfecto — añ a añ 
imperativo — ¡násaré ase ahi 
part. act a — 
part. pas añ añ ah 
infinitivo aa añ AO 
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V Verbo a 
Cuadro 58 
Peal Eipeel Pael 
perfecto ato Arz AA. ario ara 
imperfecto area Aren aro arts 
imperativo — zrés Ares arar arto 
pan. act Ls Aréz — ati 
PEO ES Les gal rel 
iva SA Ares es sae 
Etpaal Afel Etrafal 
perfecto eric Lt ES 
imperfecto — Lrésdu E artos 
imperativo — ariba amor ami, aitor 
part act = La 
part, pas. aro a ario 
infinitivo. —— aLrÉ5i altar als 
VI Verbo aa 
Cuadro 59 
Peal Etpeel Peal 
perfecto o hs, o pub au 
imperfecto — paD hos, aa poh au 
imperativo — pan has, uo uoh pun 
part. act. pría hrán, ps =- pu 
infinitivo nan hn, a an asa 
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x_x-_-__2=_2 => A 


VI Verbo aa 


Elpaal Afel Etrafal 
perfecto mod re bre puihari 
imperfecto — uodu pus ¿uohis 
imperativo. — uahré paré pubhiare 
part. act. - mua o 
part pas. lolo aa Abd 
infinitivo aun PETER MOE 





VU Verbo "a 


Cuadro 60 
A 
Peat Etpeel Pael 
perfecto rá réréainr? rra 
imperfecto — ray rro réréas 
imperativo rías DS reta 
part act reta Ey reta 
part. pas. murts rra» eran 
infinitivo man arras arras 
Etpaal Afel Euafal 
perfecto OS rare AS 
imperfecto — réreod rei ña 
imperativo — "treóhre mare mah 
part act — mín 
Part pas. rea e ron 
iofinitivo — otrelis tas, A 


6 
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Cuadro 61 


Peal Etpeel Pael 
perfecto Axé 
imperfecto rx 


ds 
rá 

imperativo AN 
part pas: eN 
part act rÁN 
infinitivo rá 
Etpaal 


pRErgr 


xt 


ala 


PERE 


Afel Enafal 
perfecto Axe Ax Anar 
imperfecto Ax más rán 
imperativo — ÁXaé Ax ¡Aint 
part act - rd 7 
part pas AN na rd 
infinitivo. ap aia ea 


Mg AAA o ———+= AAA 


40 La flexión del verbo regular 


40,1 El perfecto 


El perfecto peal tiene d 
generalmente transitivos: ha 


dos vocales caracteristicas: la Á caracteristica de los verbos 


“eserbir", y la E propia de los verbos generalmente 


intransitivos: ¿Aa "estar hambriento”, Aa "temer" 
El Cuadro 62 muestra la flexión completa del perfecto peal 
Notas 
1 Las letras — y aL finales no se pronuncian 
2 La 3a persona del pl. £. siempre lleva s*yama 


3 Las formas con -» final son las más modemas 
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4 A veces la vocal caracteristica del perfecto sirve para indicar sigmificados diferentes de 
una forma verbal: ds “destruir” y iw "ser destruido” 





3 El perfecto de los verbos fuertes de todas las conjugaciones está en el paradigma 1 (al 
final del libro) 











Cuadro 62 
Peal (a) Transcripción Peal fe) 
Se lac  hohs [kerver] divi 
lam haha [savt] dios 
Zaf  imoha [rave] sa 
dam ha (K"Lav] Aus 
3af Sa [kezvat] ros 
PL  lac pa [Ktavn] daa du ¿a 
lam ahaha [k"tavton] AS 
2a E photo [k"tavtán] ela 
dem asha [k“rav] Loba ela a 
Ja jala [ktcav] ¿aha ¡Asa A 





40,2 El imperfecto 

El imperfecto peal de los verbos que tienen la A como vocal del perfecto ticne como 
segunda vocal la U o la E; los verbos que tienen como vocal del perfecto la E, en el imperfecto 
bienen como segunda vocal la A Por ejemplo: 

3am sg perf ha (vocal A): 3a m. sg. imperf. odas (segunda vocal U) 

3am sg perf añu (vocal A): 3a m. sg. imperf. adu3 (segunda vocal E) 
3am. sg. perf Lua (vocal E) 3a m. sg imperf. Aóas (segunda vocal A) 
El Cuadro 63 muestra la flexión completa del perfecto peal de los verbos regulares. 
Notas 
l La , de la 3a pers. f sg. no se pronuncia. 


2 La 2a y 3a pers. £. pl. llevan s"yámé según algunos gramáticos, De forma contraria, 
hay eruditos que consideran que estas personas no deben llevar s"yAme: 
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3 La vocal — que se encuentra entre la segunda y la tercera consonante radical 
desaparece en todas las personas terminadas en -» 


4 Algunos verbos que tienen Á como vocal del perfecto, la mantienen en el imperfecto 
As de Aíz "dominar" Otros verbos que tienen E en el perfecto, realizan el imperfecto 


con U: 10xas de ny "adorar". En algunos verbos una vocal diferente del imperfecto 
indica un sentido distinto: ¿Aj de ¿mu "ser dificil, encontrarse en dificultades”; 
Suma de ¿su "ser más fuerte, prevalecer” 


$ En la forma ettafal las personas del imperfecto que tienen -? como consonante prefijada 
sólo escriben dos f y nu tres: Jhahh por shahhh (véase el paradigma 1) 











Cuadro 63 
Vocal U Transenpción Vocal E Vocal A 
Sg lac  aharé [ektuv] añ Añaré 
lam cohah [rextuv] ah Aoañ 
2af ¿ooh [rex"rvin] pink eva 
o ¡ubhah O pias dh o lr 
dam sohsj Inestuv] añ as 
af sahah [tektuv] amu doxñ 
o mohañ o mah o Avab 
Pl o lac  oohas Inek=v] aña ñas 
lam. ashiah Lsiash Ah 
laf  h5h sh Aa 
Jam. asha ni ova 
dar Ses [negt*van] a La 
40.3 El imperativo 


La forma de la 2a sg. m. del imperativo es idéntica a la de la 2a sg. m del imperfecto sin 
la preformativa 2h. El Cuadro 64 muestra la flexión del imperativo peal 


Notas 


| Las terminaciones ,- Y e no se pronunican, de modo que todas las personas del 
imperativo se pronuncian igual 
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2 Las formas terminadas en al y y son las más modernas en la historia de la 
lengua siríaca 


3 Las formas del pl. f siempre llevan s*yáme. 








Cuadro 64 
——á.á. _—_Q____ ozu »a 
Vocal U Transcripción Vocal E Vocal A 
sg 2 soha [x*cuv] añ Aus 
laf  pooha [k*puv] mn ¿Aa 
PL lam  asoha [k*Etw] or ala 
o aña 0 oia o alos 
laf  ¡ooha [k"tuv) jaa Aa 
o ¿soha [kguven] O fina o ¿Lua 
40.4 El infinitivo 


Los infinitivos se forman con la consonante sa prefijada. A excepción de la forma peal 
todos terminan en aL y tienen O en la segunda radical (Cuadro 65), 


Cuadm 65 
A A A 
Peal aña Pael asis Afel aña 
Etpeel asési Etpaal a5ñáns» Enafal aah 

Nota 


1 El infinitivo peal es un sustantivo que puede ser flexionado. 


40.5 El participio 
o El participio en las conjugaciones activas tiene una forma activa y una pasiva; en las 
CSonjugaciones reflexivas tiene una sola forma. A excepción de la forma peal todos los participios 
se forman con la consonante =» prefijada (Cuadro 66). 
Nota 


1 El participio como forma verbal se usa fundamentalmente en estado absoluto, pero 
cuando se convierte en adjetivo o sustantivo —caso bastante frecuente— se usa en los otros 
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estados. Los cuadros 67-72 dan las formas de la Mexión de los participios (estados: absoluto- 
constructo - enfático) 























Cuadro 66 N 
Peal act oh Pael act há Afel act has 
pas. uba pas has pas has» 
Etpeel orar»  Etpaal Shin» Enafal aah 

Cuadro 67 

Peal pan. act. 

abs. cons, em, 

m. se ma ha rara 
m. pl SA a ess 
f.sg ra háhiá rota 
£ pl £ z nóy S Ay E 

Peal pan, pas. 
m. sg ab o mba 
m pl ¿as pS ráuba 
Lose A Pe sd 
£ pl. uba námdo rabo 
Cuadro 68 

Etpeel part. 

abs cons enf. 

2 ra Sión Ra 
m. pl. 2 SEA ERES E 
En E AS AR 
Col EPR EE LS 
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Cuadro 69 

Pael part, act. 
abs. cons enf 
m, se añ añ rro 
ms. pl en pasa o rábhisa 
Lose rán hóánia EIN 
eE Árn añado ñónia 
Pael part. pas. 
m. $e, ai an rários 
m. pl essa hn rica 
f sg main hórin CR 
En 0 nánioa cdñónioa 
Cuadro 70 
Etpaal part. 
abs. cons. enf 
m. se aho ah rán 
m. pl añ ino rabos 
Es rs pd sino 
£ pl Sin ninio br 
Cuadro 71 
Afel pan. act. 
abs cons. enf 

Mm. $8 ara» => rébhas 
oil ss ee 05 
f sg rebha húna roban 


Col da a al 
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Afel pan, pas 








m. se ah> atan ras 

m pl us ma ras 

f sg mba aha rotas 

f pl Ína> has rábna 
Cuadro 72 

Enafal pan. 
abs cons enf 

Mm. SE bahia asha mota 
m. pl eiahho nah orah 
f sg rola hos oda roba 


bah 





£ pl Sur» 





40.6 El verbo regular con sufijos 


1 El paradigma II recoge las formas del verbo regular unido a los pronombres sufijos de 
complemento directo 


2 El cuadro 73 recoge las formas de los pronombres sufijos que se añaden al verbo. La 
columna 1 da las formas de los pronombres sufijos cuando la forma verbal termina en consonante 
y la columna Il, las formas de los pronombres cuando el verbo termina en vocal 


3 La a pl. no tiene una forma especifica de sufijos y utiliza la forma enclítica de los 
pronombres personales 


4 La -i final no se pronuncia a excepción de ma [uy] 


5 Las formas verbales experimentan una serie de cambios vocálicos cuando se unen a los 
pronombres sufijos: algunas añaden una vocal auxiliar (0,1,U), 1 otras sufren diversas mutaciones 
vocálicas que se muestran en detalle en el paradigma U 


6 Cabe remarcar el sufijo ,m que se añade a algunas formas verbales en vez de ma 
y las modificaciones vocálicas que comporta (Cuadro 74) 


7 Cuando el imperfecto se usa con valor de imperativo negativo experimenta algunas 
modificaciones en los sufijos: ¿salon ral por aílyoh rel "no me mates” 


A! 
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$ Los verbos regulares y los irregulares de las otras conjugaciones activas —a excepción 
de los verbos y'Á que experimentan modificaciones singulares— pueden añadir pronombres 


sufijos de forma análoga a las formas peal ejemplificadas en el paradigma II 











Cuadro 
[ Ú Traducción 
(consonante) (vocal) 
Sg lac — mo ami, me 
lam “— “— at,te 
2a £ A nl at,te 
am mo [-8h] “D, De [-4y], ¡Da [-1y] a él, lo 
da [ E mn a ella, la 
Pl lac = SS B nosotros, a nosotras / nos 
2a m Le Li a vosotros, os 
la f e a vosotras, 0s 
Ja m (éuré) a ellos, los 
3a f (ar) a ellas, las 
Cuadro 74 
ma + haha > Debo "tú (m.) le has escrito” 
Mm + obs > IS “tw” (£) le has escrito” 





40.7 Los verbos con radicales faríngeas o glotales 


Los verbos que tienen como tercera radical las letras em, ss, «0 1, en el participio activo 


peal y en todas las formas de las conjugaciones etpeel, pael, afel y safel cambian la vocal E por 
una A (véase el apartado 13). En el imperfecto y en el imperativo algunos verbos transitivos 
también llevan la A como vocal de la segunda radical: sam "escuchará", pero motas 





"volverá, recompensará" 


El Cuadro 75 muestra la conjugación peal y etpeel de los verbos con radical faringea O 


alotal 


SS E 
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Cuadro 75 
Peal Etpeel 
Perfecto Se la e har 
2am har 
2a f ar 
dam an 
Ja f. hasar 
PI la e Y a 
2a m har 
2a f ea 
da m La ¿DAL 
3af. E 
Imperfecto Sy lac ame 
2a m ah 
2a f eh 
Ja m ano 
Jaf. y AA 
E] la e an 
2a m Lanrh 
Za f. Qin 
Jam nn 
3af, a 
Imperativo  Sg Jam a 
la f. A 
Pl 2a m AS ¿ae 
2af ¿a 
Infinitivo an 
Part. act. an. - 
Part. pas. a aho 
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41 Los verbos irregulares 


Las consonantes del antiguo paradigma Axa "trabajar" sirven para dar nombre a las 
diversas clases de verbos imregulares o debiles. La .a designa la primera letra de la raiz. asi los 
verbos re”.a, "40, *.a son aquellos que tienen una ré, una, 0 una ,_ como primera radical 
verbal. La > designa la segunda radical del verbo, Los verbos "a, 0 a 01 a 500 los que 
tienen una ef, una a o una , como segunda radical. Los verbos ==“. son los que tienen la 
misma letra como segunda y tercera radical. La Á designa la tercera letra de la raíz verbal. Los 


verbos re“A o," son los que una re o una , como tercera radical 
41.1 Los verbos r<".a (Paradigma 111) 


1 La primera radical toma una vocal auxiliar. E en el perfecto peal y A en el imperativo 
y en el participio pasivo peal 


2 En los verbos intransitivos la vocal auxiliar del imperfecto es 1 (1 A la vocal de la 
segunda radical) y también la del infinitivo, el imperativo mantiene la vocal auxiliar E: anre 


“monir", imperf. ade; imper. abré. 
3 En las formas etpeel y etpaal la vocal de la primera radical pasa a la y del prefijo 


4 En el afel, safel y en las formas reflexivas correspondientes la primera ré se convierte 
en o: Asaré “alimentar”; ASodnré "ser alimentado” 


$ la re de la primera radical y la re del prefijo de la pers, sg del imperfecto se contraen 
en una de sola: Aañré (por *Aadrerd) 


6 Algunas veces la ré quiescente —es decir, que no se pronuncia— del futuro se elide en 
la escritura: á3s por Jásras 


7 Los verbos are "tomas” y aairé “quejarse, lamentarse” en las formas etpeel y 
etpaal cambian la primera radical en bh avhhd? y añákré A menudo se 
contraen y se convierten en asñró y afro 


41.2 Los verbos ,".a (Paradigma IV) 


1 La mayoria de los verbos de esta clase son antiguos o".a que cambiaron la primera 
radical por , Son restos de esta antigua forma el verbo axá (pacl) “convocar” y da 
(participio) es necesario” 


2 Estos verbos en las formas peal y etpeel llevan como vocal auxiliar de la primera radical 
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la l, a excepción de la la sg. y la 3a sg. f que llevan una E, 


3 En las formas de la conjugación que llevan una consonante prefijada, la vocal auxiliar 
I pasa a esta consonante 


4 En el imperfecto y en el infimitivo peal la , se transforma en ré y la consonante que la 
precede se vocaliza en 1 


5 En las formas afel, safel, y en las respectivas reflexivas la primera radical se convierte 
en a: alaré “engendrar” 


6 La vocal de la segunda radical es la misma de la conjugación de los verbos regulares 
intransitivos 


7 Las formas pael y etpaal son regulares 


8 Nótese que el imperfecto del verbo OL "sentarse" es Í8 


9 Los verbos md “conocer” y hu "sentarse" pierden la primera radical en el 
imperativo, infinitivo e imperfecto (como en los verbos 2) 


10 El verbo aL "aprender" cambia la primera radical en ré en la forma pael ale 
“enseñar”, esta ré cae en las formas de la conjugación que se construyen con una consonante 
prefijada: «ls. 


11 Los verbos als “chupar” y ML “lamentarse” (no documentado en la forma peal), 
tienen como forma afel seré y re 


12 El perfecto, imperativo y participio pasivo peal de los verbos de esta clase de irregulares 
a menudo tienen una re prefijada: Lré, a E 

41.3 Los verbos ._ "a (Paradigma V) 

1 En el imperativo peal de estos verbos la primera radical cae sas por easy "sal" 


2 En el futuro e infinitivo peal y en toda la conjugación afel y ettafal la primera radical 
se asimila a la segunda radical. Así resulta adds por *. andas "saldrá" 


3 La, primera radical no cae en el imperfecto peal ni en todo el afel de los verbos que 
tienen m como segunda radical, mi en los verbos a. 0 aa 4as (de 453) "brillar", 


pas (de zas) "dormirse" 
4 Los verbos que no asimilan la en el imperfecto tampoco la asimilan en el imperativo 


rn ————— >> —_—_—_—_—_—————___——_——_—_—__——— 
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Del mismo modo se comportan los verbos ,"A. 


$ El paradigma V muestra los tres tipos de vocalizaciones que aparecen en el imperfecto 
y el imperativo de esta clase de verbos. Parece ser que la vocal o vocales que aparecen en cada 
verbo en concreto vienen determinadas por el uso y, en consecuencia, es necesario consultarlas 
en los diccionarios. 


41.4 Los verbos re" > (Paradigma VI 


l La vocal de la ré retrocede a la consonante no vocalizada precedente y la re pasa a ser 
quiescente: Áréz por *Aréx. 


2 Los siríacos occidentales pronuncian [y] la ré intervocálica: Áréz [soye1] 
3 A veces la re se transforma en , 


4 Las vocales de la forma peal son como las de los verbos intransitivos: E en el 
ti 
y A en el imperfecto: rex. - Are di 


5 La ré provoca el cambio del shewa por una E en la segunda radical: ¿Ares por 
"lr 


6 Los verbos mrt> "ser malo" y Ls “ser molesto, detestar” a veces intercambian 
la posición de la primera y la segunda radical: x5eóhré por zréihrd, in 
lo Sardh) por re 


41.5 Los verbos a". (Paradigma VII) 


1 Los verbos de esta clase pierden la segunda radical o en la conjugación peal (a excepción 
del participio activo y el pasivo) y la convierten en , en las formas pacl y erpaal 


. 2 En las formas que pierden la segunda radical aparece una vocal de soporte en la primera 
radical, O en el perfecto peal y en los infinitivos peal y afel (y en las formas reflexivas 
correspondientes); I en las formas etpeel, afel y ettafal, U en el imperfecto y el imperativo peal 
Sin embargo el verbo zum "colocar" tiene num como imperfecto, y pue como 
Imperativo. 


3 En el participio activo peal la segunda radical se convierte en ré en el estado absoluto 
mM. sg: práa (pronunciado [qoyem] por los siriacos occidentales), y se transforma en , en 
el estado enfático m. sg. y en todas las formas del pl m. y del £. (sg. y pl.) (Cuadro 76) 
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Mo Ica 








Cuadm 74 = . 

Peal pan. ct. 
abs cons enf 

mos pría prós e 

m pl ¿uo pa dro 

f.sg rn do ne 

* Le 

E pl Hua yo rán 
Atel par. act 

m se Juan ALO a E Ñ 

m pl an ua brea 

L se ma hno PS 3 

ip Huan páho=a AS 
Enural part. act 

E año A META 

m pl AA ua rbd 

Lsg rai MAR runs 

f pl Hondo POS hs 





4 En la forma etpecl la dn prefijada se pemuna, de modo que esta conjugación comeide con 
la ettafal: uoivrd 


5 Algunos verbos conservan la segunda radical en toda la conjugación y se conjugan como 
los verbos regulares: 104 "alegrarse”, om "hacer sabio (a alguien'”, ete 


Á Las metátesis consonanticas no se producen en la forma etpecl-cttafal y se vuelven a 
manifestar en la forma etpaal ubhré (etpecl-enafal); are letpaal) de za 


“poner” 


7 El verbo mus» “morir” (de la raiz has) tiene como perfecto has», hipo 
(véase la conjugación en la segunda columna del paradigma VII), y como imperfecto, hos 
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4L6 Los verbos ="x (Paradigma VID 


1 En las formas peal, afel y ettafal la segunda y la tercera radical se contraen en una y se 
pronuncian como una consonante simple (a excepción de la la y la 3n pers f sg del perfecto 
mo y his) 


2 Las formas etpeel, pael y erpaal y el participio pasivo peal conservan las dos radicales 
y se conjugan regularmente 


3 Después de una consottante prefizada (en el imperfecto y en el infinitivo peal y en todas 
las formas verbales de la conjugación afel y ettafal) la primera consonante se gemina en la 
pronunciación y entonces se comportan como los verbos "a: 163 (imperf) > páss 
(de 189) 


4 Por analogía con los verbos a".s en el participio activo en el estado abs m sE se 


intercala una ré despues de la primera radical. El Cuadro 77 muestra la declinación del part act 
peal de los verbos aa 





Cuadro 77 
Peal par. act. 
abs cons. enf 
m se más arés mio 
m pl ei so mo 
Esp ri mi ro 
f pl 5 nó rió 





3 Los verbos intransitivos generalmente vocalizan el imperfecto y el imperativo en A 
y ms (de xxs "sufrir") Cabe destacar los verbos AX “entrar” (dass daz) 
y añ "desviarse, descarriarse” (1á — 28) 


ma 


6 En algunos de estos verbos monosilabos las formas palpel y etpalpal sustituyen a menudo 
£l pael y el etpaal (véase la conjugación en las correspondientes columnas del paradigma VU 


41.7 Los verbos re"A 


.. 1 Esta clase comprende seis verbos que sólo aparecen en Ins formas pael y erpaal. Son 
rá "consolar"; reréX o Mun "alegrarse”, rem, “ensuciar, estar sucio, 
impuro"; réss “decorar”, TA o e "ensuciar", reia “instruir” 
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2 La tercera radical se conserva en toda la flexion 


3 La segunda vocal del pagl es A [en vez de la E) y la rí no tiene valor consonántico, 
puestu que es quiescente 


4 La o y la , finales se pronuncian formando diptongo con la vocal precedente orú= 
[bayyaw), 

$ A veces se encuentran formas de la conjugación que asimilan la vocalización de los 
verbos d: rfi? por rar (la E imper. etpaal) 


6 El Cuadro 78 muestra las formas de la conjugación pael del verbo ras "consolar" 
La forma etpaal rúbnre "ser consolado”, se conjuga de modo análogo 








Cuadro 78 
Perfecto Imperfecto Impenaro 
Sy. lac pres ús ss 
lam hrús rúsn ás 
2af aráo Perú ás 
Ja m más rs 
daf ws rúsh 
Pl la e uan ra se o 
lam AS Aún eun 
af era Sa rán 
Jam. Ss ars 
1af pús rán 
Infinitiva Pan. act. y pas. 








41.8 Los verbos y") (Paradigma EX) 


| Algunos verbos que tenían una a 1 una ré como tercera radica! coincidieron en el modo 
de conjugación con los verbos que tenian una ,, y constituyeron juntos una misma clase de 
verbos irregulares 


2 El perfecto peal tiene una doble forma: una originariamente transitiva (que termina en 
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rela dam sg), y otra originariamente intransitiva (que termino en ,) (La mayoria de los verbos 
intransitivos, sin embargo, se pueden conjugar segun ambos modelos 1 


3 La conjugación del perfecto peal en , se ha extendido a todas las demás conjugaciones 
faunque la vocal inicial es la que corresponde a la forma verbal que se conjugal 

4 Alo largo de la conjugación, la tercera radical y es sometida a diversas transformaciones 
Es necesario, pues, estudiar con detenimiento el paradigma de la conjugación para determinar 
dichas transformaciones 


$ Algunas personas del perfecto y del imperativo presentan formas largas (que tienen una 
ré o una o. antes de la desinencia) 


5 Las a y , finales precedidas de vocales de somido distinto forman diptongo y, en 
consecuencia, se pronuncian: [-2], [-3/], |[-3y] y [-2w]. 


7 Los verbos "A con sufijos presentan las siguientes caracteristicas 


71 Las formas terminadas en consonante o en las vocales O, Lo E afijan los pronombres 
de forma análoga e las formas del verbo regular 


7.2 En los infinitivos peal la vocal O se sustituye por la tercera radical ,, menos delante 
de los sufijos de 2a pers, del plural 


7.3 En algunas formas en ,— en que la , es quiescente, esta radical se convierte en 
consonante cuando se le añaden los sufijos. AN ral + A) 


74 El Cuadro 79 muestra las modificaciónes que experimentan los diprongos finales 








Cuadmw 79 

Hal en oz o o Sar 
de en HL mveces 

Y nl + :Z 

ha mn a 





41.9 Verbos doblemente irregulares 


San los verbos que pertenecen a más de una clase de verbos irregulares. Asi reós "hacer 
daño" tiene como imperf pesl reás y como perf afel ¿Áré, porque es a la vez un 
verbo "La y “1, Las reglas más importantes que rigen estos verbos son 
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L Los verbos “a yalaveza a 00 suelen mantener la primera radical. Asi » 
“dormir” tiene como imperfecto peda, pero as (am) "detestar, odiar” se convierte en el 
imperfecto en a 


2 Los verbos que son a la vez "a y "Y conservan en el imperativo peal la primera 
radical: sha de réds “hacer daño" (por *.3) 


1 Los verbos que son a la vez a. y YA sólo conservan las irregularidades de la tercera 
+ red) "acompañar", tiene como imperfecto reli 


4 Los verbos rea y 40d se muen por las reglas de la tercera , y transfieren la vocal de 
la segunda radical a la primera. rérea "reprobar”, tiene como imperativo ¡rá E rta, ete 


41.10 Los verbos de más de tres radicales 


| Hay pocos verbos siríacos con raices originamamente de cuatro letras: Ama 
"esparcir" 


2 La mayoría de los verbos que tienen cuatro letras en la raiz lo son por aumento de una 
raiz tnilitera, de acuerdo can uno de los sigwentes procedimientos: 


2 | Por prefijación en la raiz de la consonante zo 0. Tienen sentido causativo (forma 
shafel) alaz "esclavizar"; mis "apremiar, apresurarse” 

2.2 Por reduplicación de la tercera radical o de las ultimas radicales aia 

23 Por reduplicación de una raíz monosilábica (forma palpel) AS "turbar, 
confundir” 

24 Por mserción de las letras 4, o 0 , después de la primera radical AX4xX (de 
AX) "rodar", 50m 0 12 “soportar” 

2.5 Por sufijación de una , después de la raiz paid “alimentar” 


3 Los verbos llamados denominativos, formados a parnr de una palabra siriaca o exiranjeta, 
principalmente griega al "enseñar" (de résmmalh  "discipulo”), ¿hna 


"someter" (de dh "debayo") ADO “acusar” (del gnego xaTiyooos) 


4 Los verbos de más de tres radicales henen generalmente una forma activa y una 
reflexiva, y siguen la Mexión de las conjugaciones pael y etpaal. Los verbos que añaden Una « 


en la tercera radical siguen la flexión de los pael y etpaal ,"A 


Am LndA 





41, 11 Verbos irregulares muy frecuentes. verbos defectivos y verbos anómalos 





Ledñré vemo” 
Perfecto Imperfecto Imperaivo 
Sy lac dude rs 
lam hh clar rá 
lf hh eno e 
dam ráwe rro 
af mt rele 
PL lau eh rra 
la m MS or ab o LArth 
af ¿ihr Ear a o  ¿R 
dam  ohré Lor 
dal ¡he ¿nr 
Infinteo Par act 
mire f LS 





Alel: abaré "traer" 


2 réam Cser o estar” 
Penjecto 


Se lac hóm 


lam uom 
df uóm 
Jam rom 
3af nom 

PA lac (4) pom 
lam odon 
daf  yhuom 
Jam oa 
Jaf om 


Entafal: ¡Hebdve “ser trardo” 


Cámré 

ramk rm 
Lomh em 
domi remo 
amb mia 
mami rm 
90m om 
doma - 
dl oo 
som 


so GRAMATICA SIRÍACA 





Ham "ser o estar” 


Tafimiwo Pan. act. Pan pas 
Cóma m ram moon "hecho, creado” 
fl ram í Cam 
Afel: ¡ame “crear” Ettafal: ,amhhré "ser ercado” 


* Segunda forma del imperfecto (menos usual) 





3 rs var 
Perfecto imperfecto  * Imperativo 
Sg lac hu ránré ruurerá 
lam jui» ro OS pe 
da fo shut ao Sur ms 
Jam rs ra rr 
af o us rd rr 
Pl lao gls ra rar 
lam obs ash ar E 
2af chulo de sr pen 
dam as MEA sr 
Jaf sao peo ¿sr 
Infimtuwo Part. act. 
Un A A m  rás 
f£ rá 


* Segunda forma del imperfecto 


4 Hay tres participios rela "es necesario", rerés "bello, adecuado"; .asi “justo”, 
que son las únicas formas de estos verbos La raiz om tiene tambien forma pael adi y 
etpaal mié 


MORIOLOLÍA 














Sm "dar" 
Perfecto imperfecto Imperativo 
Se las hom Are 
lam hp Jn =. 
af hom ein p.m 
dm a Mrs 
daf hom Ana 
Pl lac. ¿me Jas 
lam ohm ona am 
al dea 2 ¿im 
lam am E A] NN 
Ja ¿pm (is) Las 
Infmmiwo Par. act. Par. pas. 
Año (A%5) (poco cómun: 55) so am 
6 Aire "ir" 
Perfecto Imperfecto Imperativo 
Se lac dire Nr 
lam vir Nirén x 
2af  sadiré er mí 
lam di? Xió 
ar aire Sid 
Pl lac Ji Mirá 
lam ami ir al 
af ie Já EN 
Jam. _aÑiré dr 
af ¿Aire Ja 
Infinito Panicipio 
Nes dit Miré rie 








GRAMÁTICA SIRÍACA 





7 als “subir” 
Imperfecto Imperativo 
Su lae Dré 
2a m am a 
2af pa en 
Jam asas (por alas) 
Jaf ah 
PL lac. as 
2am amd Ló, na» 
la f añ e dam 
am 0 
da f «ná 
Infimitivo Afel Ettafal 
au ao aha 





8 Aym4 "correr" es regular a excepción del imperativo: M40 (por Aym4) 


9 mazre “encontrar, poder” 





Perfecto amará 

Imperfecto an 

Imperativo amárré 

infinitivo a 

Pan. act. aña rar 
Pan. pas. ai 


Es un verbo anómalo. De hecho es el peal máx con re prostético 





MORFOLOGLA, » 





42 Las preposiciones 


1 Las preposiciones pueden ser prefijadas —como 6 Á— o constituir una unidad léxica 
independiente Pueden recibir sufijos pronominales. 


2 Prepostciones que reciben los sufijos de los nombres en singular a “como”, > 
“en, a, Axa "dentro"; ib "entre", Admi "detrás, después”, ARS "detrás, 
después", Á "ajen”, Añool “contra, ante, hacia", dad "a, con, cerca, hacia"; hasi 
"según"; AN (dal) "según. por causa de, sobre”; => “de desde”, 
AX "al lado, cerca”, ax. "con" 

3 Observaciones: 

3.1 Las preposiciones Á y «a con el sufijo de la pers. adoptan la forma: Í y »5 

3.2 ¿3 con los sufijos leves gemina la va (sin embargo: p20») 

33 > con sufijos se convierte en a 


34 Las preposiciones del Cuadro 80 presentan irregularidades en la flexión 





Cuadro 80 
Sg lac ¿hase as ad) Ajodl 
2a m Hasrí nl . iisasl 
af De y asa 
po e a Kal 
af  hhdar Pi, sac 
lo BES ENS : 
da. NÓ SN WET eS 
af uihcar? en > eioál 
Mb AO ms onto 
af ¿manos ens enrizodl 





4 Preposiciones que reciben los sufijos de los nombres en plural: zure> "por, con, 
mediante”, ¿145 "entre", axis "sin", 4xu "alrededor", aw "por, en vez de”, 
sárA "hacia", aáml o admis "sólo", «<5i "delante", AX “sobre, 
contra"; záre AX “sobre, delante, antes, por”; uo o mes Ca, con”; pio "antes, 


>» GRAMÁTICA SIKIACA: 





delante”: há "debajo" 


$ La preposición melo cuando recibe los sufijos del nombre en smpular tiene la forma 


6 La preposición ésa con sufijos tiene las formas: huska, huh y ¡ds 


7 El Cuadro 81 ejemplifica la flexión de tres de las preposiciones antes mencionadas con 
sufijos 





Cuadro $1 
eS das pe 
Sa lac A 
lam la 
af ml 
dam pola 
daf cl 
Pi lac ne 
lam mal 
2af e 
da m om 
da f ema 
*5 mes 
Sg lac SS . eo E 
2s ms e 
o ee qa 
34m DOd y (Mos, 
da f ht Mareo 
Pl lac evo nl 
la m A 
af cies 
dam NS 
af eri 








MORE OLUGTA ” 


8  Preposiciónes que do aceptan sufijos das en, entre” aL "hasta durante” 
A remo "hasta, tan lejos como”, ceda "sin, para que no” heiao "antes, delante, 
en presencia de, contra”: 431 “fuera”. ex) “dentro”. A] “sobre”. hdd “debajo” 
yo "fuera, de, sin, además de, otro que” Las emco ultimas sempre van seguidas de la 
partícula ¿a “de” 


9 Cabe destacar la construcción preposicional mia misa entre tu y el 


ránturl ax rus “entre el hombre y la mujer” 


43 Los adverbios 


| Además de unos cuantos adverbios primitivos A "no, ras “aquí” — el siriaco 
tiene muchos adverbios formados a partir de los siguientes procedimientos: 


1.1 Los nombres en estado absoluto pueden tenor valor adverhial: go “mucho” 


12 Los adjetivos con las terminaciones: ha 0 ho hertrio “santamente”. 
hailwh "en segundo lugar” 


13 Con la unión de diversos elementos gramaticales: iS (+20 "a veces” 
Sands) “allá” 


2 Los adverbios más frecuentes son 


21 de lugar 
rre “dónde?” Amb “lejos” 
reásure "¿de dónde” hi "debajo" 
rio "aqui" hol a "a partir de” 
2 call MAN *sobre" 
real "hacia aquí" AA a Csobre” 
Shin “allá” COM "dentro" 
má "de aquí" 421 “fuera” 


22 Je tiempo 


snare “cuando” pinol “primero, antes” 
rem “ahora” pil a “antes” 
Lsm “ahora, entonces, así, pues" aa ya 

dós aún" $e a veces” 


4h3 "después, detras” mia "hasta ahora" 


em “entonces” ríos "hoy" 


URAMATICA SIRIACA 





dal du “maana” 
Lo» “desde ahora" 
Ar “ayer” 

amado “anteayer” 
pare MUY “noche y dia" 


23 ¡ntermgativos 
rel “¿por qué?" 
rl “¿por que” 
ol "¿por qué” 


24 Otros e 
en “asi” 
am “asi” 
hosm "como, asi" 
$ "entonces" 
et si" 
rá "no" 
el "no, ni" 


Sr “mucho menos” 


44 Las conjunciones 


l Las conjunciones simples mas usuales son 
are "o" 
ao “o.” 


como” 
rá si no, sólo, pera” 
dl: y 

ale "si" 

dde ms 

caré “tambien” 

areó “también” 
rán "tampoco" 


gáré "aunque, incluso si, al menos" 


reire “entonces” 

LOÑas “entonces, por lo tanto" 
pis "pero, con todo” 

nx "ya que, en efecto, realmente” 


¡here “el año pasado” 
pul "ol año que viene” 

pod "siempre" 
réñal res “raramente” 


rá AN ¿por que?” 
Seré “¿cómo?” 
rr “cómo?” 


ads "solo" 
a "bastante, ya" 
e “totalmente” 
aL “es decir” 
ein "es decir” 
el, “quizás” 


is “quizas” 


a “que” 

el "pero, y, entonces” 

pi “que, quizás" 

Pda "que, si por azar” 

rela “que, sí por azar” 

a “y 

rda "y no" 

an "cuando, mientras” 

u > “aunque” 

ad 5 "después de/que" 

a *es decir, entonces” 

hajaré du> “es decir, 
entonces” 

parta "es decir" 

al “no” 


MNUFOLA A, 
sad “si sólo” 
»i “es decir 
ei» "entonces, por lo tanto” 


=> "realmente" 
an “hasta, mientras” 
ras "antes" 


2 Las principales CONJUNCIONES COM puestas son 
3 Mur “como, como si, porque, a fin de que” 


a ráuré “como, de manera que" 
a sar “cuando” 
a aque "sr 
a Mire "donde" 
15 "porque. ya que” 
ams "porque" 
15 "después" 
arar ÁS "en todas partes donde" 
a scaré AS "cada vez que” 
a résa "tanto como. más” 
area “tanto (tiempo) como” 
145 “allá donde” 
1 re “cuando, tan pronto como” 
a MY "porque, a fin de que” 
a > "después de que" 
aAX "porque, ya que" 
1 pño “antes” 
Debe tenerse en cuenta que la partícula a va prefijada a la palabra siguiente 


3 Las conjunciones 4X, eS. 5 duo al, 2 y a veces, pis nunca 
ocupan la primera posición en la frase: paños “eN paré "ya que mi padre me ha 


ordenado” 


45 Las interjecciones 


1 Las interjecciones más frecuentes son 

rene "¡ah!, ¡ob!, ¡valor!, ¡muy bien!” 
Sure "¡ah!, ¡oh!, ¡valor!, ¡muy bien!” 
e on" 
par oh!" 
or ay!” 
par jay!" 


mar "jah! 


a KIRAMATICA MAA SINTAXIS Ñ 





La "joo 

ear “amén!” 

asas “por favor” 

rm “he aquí" 

15m Cay" 

19 Cay!" 

ras jay!" 

Ay a 

=0l, "¡bienaventurado!” 

e oh” 

5 “¡0hi” 

IN SINTAXIS 

ei ada Colosio 

A "por favor" 

46 El nombre: estados 

2 Las imterjecciones 0d). Aló», 40, oré, art, mar van seguidas de la 


partícula Á que se une a la palabra siguiente | El estado enfático era originariamente el estado del nombre determinado, pero se debilitó 


notablemente a lo largo de la historia de la lengua siriaca hasta llegar £ perder su sentido 
determinativo. Por ello una palabra como dls significa tanto "el rey” como “un rei” El 
uso del estado enfático se extendió mucho y absorbió funciones que en principio realizaban los 


AA otros estados del nombre, hasta tal punto que de muchos nombres siriacos sólo conocemos el 
49 0 6 van afijados al ¡imperativo estado enfático 


3 sal, y AS» pueden unirse a los sufijos del nombre en plural 


1.1 Un pronombre personal o demostrativo acompaña a menudo al estado enfático para 
marcar la determinación rá» amo "y la Palabra" (Jn 1,1). 


12 El numeral aw "uno" puede acompañar el estado enfático como signo de 
determinación remos 19 "un día” (Eclo 18,10) 


2 Las funciones del estado absoluto han quedado fundamentalmente reducidas a los 
siguientes casos. 


21 Atributo remiré pxe am el y «eN comió 
“ambos eran justos ante Dios" (Lc 1,6), pero el atributo también puede aparecer en estado 
enfático: cómo hurga Ajo "porqué hay vergúenza” (Eclo 4,21) 

22 Repenciones de sentido destributivo: qu qu “cada uno” (Jn 6,7) 


23 Detrás de AS 4 detrás de los numerales: rara rése As “todo el año en el año" (Eclo 
47,10) 


1.4 Despues de palabras con sentido mterrogativo del tipo resis “¿cuánto?” y rélré 


se URAMATICA SRIALA 


“¿qué?” rro resna “cuán dura." (Eclo 6,20) 
15 Después de una negación l «A "no es bueno” ¡Eclo 48,15) 


26 En locuciones adverbiales o expresiones idiomáticas: »LÁ “para la eternidad” (Jn 
3,15), > $b "de tiempo en tiempo” (Jn 5,4) 


3 En una combinación de dos nombres en que el segundo (el momen ructum) es 
complemento del primero (el nomen regens) en siriaco puede usarse el estado constructo para 
el nomen regens, mientras que el nomen recium aparece en estado enfático ruñá =i 


"el grande de los sacerdotes" (= "el gran sacerdote”) (Jn 18,13) Pero en general esta relación de 
genitivo se indica analiticamente con la particula a ajaprei mana "las 


obras de vuestro padre” (Jn 8,30/41)) Un pronombre personal suñijado al momen regens —el 
llamado pronombre anunciador o proléptico— es muy frecuente en la estructura de los 
complementos del nombre en simaco _otodu réemieéi ¡moi5i "que hijos 
de Dios serán llamados” (Mt 5,9) 


47 El adjetivo 


1 El adjetivo concuerda en género, número y generalmente en estado con el nombre que 
califica: róñys ráiocó "un mandamiento nuevo" (Jn 13,34) 


2 9 “numeroso” y Alo "poco" —que pueden preceder o seguir al nombre que 
califican a menudo permanecen invariables: ram Alo "poco tiempo" (Eclo 27,3) 


3 La particula > (que a menudo aparece seguida de a y precedida de =Y o 
uv) de al adjetivo un valor comparativo se superioridad “más que" Lajpairéá 
miso miami 2 4 "vuestra justicia más [grande] que fla del los 
eserbas y fariseos” (Mt 5,20) 


4 Un adjetivo seguido de un sustantivo en plural que vaya precedido de la particula > 0 
a tiene un valor superlativo réjoma ¿a is "la más pequeña 
entre [las ciudades de] los reyes de Judá” (Mt 2,6) 


$ La repetición del adjetivo y la repetición del nombre en genitivo también tienen valor 
superlativo: xa5 xapá ere "aquellos que muy mal” (Mt 4,24) 


6 Las palabras N, tf, Ao y 5 a dan un valor superlativo al 
adjetivo: rénos» >» th río real "el corazón más malo que la muerte” (Eclo 38,18) 


SINTAXIS Se o ” 
48 El pronombre personal 


1 Un pronombre personal separado a menudo repite el pronombre personal contenido ya 
en el verbo, sin modificar el sentido de la frase: hsma rúre "yo me he establecido” (Eclo 


24.10b) 


2 Un pronombre personal separado de 3a pers sg. a menudo sirve para reforzar la 
determinación de un sustantivo (cf $ 46.1 1) 


3 El pronombre personal enclítico hace la función de ls cópula res rúre 
reniórí “yo “soy el camino” (Jn 14,6) El pronombre de 32 pers se usa también para la 
primera y segunda personas 


4 El pronombre personal enclítico am se usa para remarcar la palabra precendente Aljsa 
rin mahsasio om rámsa "porque el Señor es compasivo y benigno" (Eclo 2,11a) 


5 El pronombre personal sufijo se añade 


51 A los nombres para indicar la relación de posesión: . asii “vuestros ojos” 
(In 4,35) 


52 A los verbos para indicar el complememo directo _ajhiiz re "yo 
os he enviado” (Jn 4,38) 


53 A las preposiciones: má amm rerásso “muchos creyeron en 
él” (In 4,39) El pronombre personal se añade a la preposición aunque el nombre que la sigue 
este determinado MY mi ars rd “antes de que muera el niño” (Jn 
4,49) Cuando las preposiciones breves (a, ÁX, pax, A, .3) llevan un pronombre sufijo, 
A menudo se repiten delante del nombre: réjato ms "a la misma hora" (Mt 8,13) 


6 El pronombre personal sufijo se usa con mucha frecuencia como pronombre proléptico 
en las estructuras de genitivo (cf. $ 46.3) 


7 El pronombre personal sufijo con A hace la función de pronombre reflexivo Airéa 
mi om "y entró el mismo" (citado por Noldeke, párrafo 223) 


3 El sentido reflexivo se expresa a menudo con palabras del tipo rezal, eál, «tc 
min x dure e ra "¿qué dices sobre ti mismo?” (Jn 1,22 


9 El pronombre personal sufiso con la preposición Á se coloca a menudo detrás de algunos 
verbos (especialmente ao. aña  ráiré, hasi) sin modificar su sentido: abusa 
om “están muertos” (Mi 2,20) 


am AURRAMATICA SIRÍALA 


Il La posesión se expresa mediante el pronombre personal sufijo Y por la particula Ls 
dei or "mm comida” (Ja 4,34) 


49 Los demostrativos 


l Los demostrativos con valor de adjetivo pueden 11 delante o detrás del sustantivo. ama 
rám “en aquel nempo” (Eclo 16,10) 


2 Un demostrativo puede acompañar a un nombre seguido de un pronombre sufijo 
MPa rm "este muestro consejo” (Afraates, emonsmarones [Ed Parisot] 1,696,1- 


2 


3 Un demostrativo puede ir precedido de un pronombre personal de refuerzo: ham 
ral al 60m ama “y aquel día era sábado” (Jn 5,9) 


SO Los intermgativos 


1 > (ais) es el pronombre intecrogativo para las personas No se use como 
adjetivo Juré a duré "¿tu quién eres?” (Jn 1.19) 


dra, a. mn, as se usan como interrogativos —pronombres y adjetivos— 
ER * 
para las cosas ¿plo A rea "¿qué para mi y para 11? [ ¿qué hay entre 1ú y y0?] (Jn 2,4) 


3 Como adjetivo interrogativo se usa normalmente réhre. réjt, ¿e 
rúbhic. ríuntsa "¡en que propiedad?” (Eclo 24,7). 


51 Los indefinidos 


lap» y me pueden usarse como pronombres y como adjenvos rém rl rre 
"nadie es imocente” (Eclo 912) reomi pin hom mis haré 
“nada existiría de lo que existió” (In 1,3) 


2 Cuando se usan repetidos significan "cada uno”: om 34 39 “cada uno 
de ellos” (1n 6.7) 


3 ¿5 puede tener un sentido partitivo "uno de” o “alguno”  r"áN, a mio 
m3 préss “y no hay ninguno de los buenos que permanezca en el” [Afraates, 
Demonstranones [Ed Parisot] [1 (Dem. XXI) 12,19-20) 


4 "Uno el otro” (no recíproco) puede expresarse mediante dos demostrativos lam, 





SINTANIE ' 


rm). mediame dos indefinidos (yu wma wr) o mediante A hurt 
mie: asha quo toiha qu "uno sera tomado, el otro sera 
abandonado” ¡Mt 24,40) 


5 “El uno al otro” freciproco) se expresa mediante 30 (preposición) 30, mediante 
el pronombre invariable "2 o con las palabras e "hombre", "Car? 
“hermano” A A “compañero” ql w 00D eine "y se decian el 
uno al otco” (Jn 11,56) 





6 “El mismo”, "la misma” se puede expresar mediante el pronombre situado antes y 
después de pao por el pronombre personal seguido de un demostrativo. re 


em da mom ama "Dios que es siempre el mismo” (citado por Noldeke, parrato 
2301 


7 rás es un sustantivo que significa *totalidad” y que se utiliza ordinariamente en 
estado absoluto-constructo. Á3. Tiene el sentido del indefinido "todo, toda, todos": 13 
mom mareo "todo por el fue" (Ja 1,3) 


8 1 3 significa "qualquier que", “todo el que ams a di 
má “que todo el que crea en él" (Jn 3,16) 


9 Á con un nombre no determinado significa “cada” Load polí 
mo "cada día con vosotros en el templo” (Mt 26, 55) 


10 AS cuando va seguido de un nombre determinado suele llevar un pronombre sufijo 
remá miso “y toda la multitud” (Me 2,13) 


11 (1) pia) “algo”, “cualquier cosa que", "nada" (en negativo), “alguien”, "algun. 
alguna, algunos”, "ningún" (en negativo) Áom wi Áréza ¡pasa "y cualquier cosa que te pida, 
daisela)" (Eclo 14,13) 


12 a pois precedido generalmente de un demostrativo significa “este/estwaquel 
que", "esto que”, "uquello lo que” indi pin rásagui “que se 
cumpliera lo que fue dicho” (Mt 1.22) 


13 más repetido significa "de cualquier tipo”, "algunos", “varios”, “en parte”, "en 
cierto sentido” pim pim  hlxsa "en ocasiones de cualquier tipo" 
[Afraates, Demonstrarones [Ed. Parisot] 1 (Dem. X1V),692 21) 








100 GRAMATICA SIRÍACA. 
52 El verbo 


1 El verbo concuerda en género y mumero con el sujeto das més “respondió 
Juan" (Jn 1,26) 


2 Con un sujeto colectivo o que indica una idea de pluralidad el verbo puede conjugarse 
en singular o en plural: eadrÁA rámirea ra aro "y el pueblo de la tierra glorificaba 


a Dios” (Eclo 50,19) 


3 Cuando hay varios sujetos el verbo puede concordar con el más próximo, con el que se 
considera más importante o con el conjunto, y entonces el género masculino prevalece sobre el 


femenino ol any rário rm "los publicanos y las prostitutas 
os precederán” (Mt 21,31) 


4 La 3a pers sg masculina o femenina se usa a menudo en sentido impersonal 
isrdpréd . Ohasaz "habéis oido que se dijo” (Mt 5,38) 


$3 El perfecto 


¿E El perfecto o pasado indica una acción terminada y es el tiempo de la narración: 
aL rre ein "entonces vino Jesús” (Mt 3,13). 


2 A veces el pasado tiene un valor de presente cuando indica el resultado actual de una 
acción pasada, y cuando expresa una verdad general: aña "que sabemos” (Afraates, 


Demonstrationes (Ed. Parisot] 1 (Dem, VI), 265.3), 


3 El perfecto tiene a veces el valor de pluscuamperfecto (acompañado o no del auxiliar 
réam): msi ,m "aquella con quién se había casado” (Mc 6,17) 


4 El perfecto con réám tiene generalmente el valor de pretérito pluscuamperfecto: 
Ai <A mm ¡om ¡rea gls rexsó “y las mujeres, 
aquellas que habian venido con él desde Galilea” (Lc 23,49), sin embargo, réam puede tener 
el valor de simple refuerzo del perfecto: ram ALMré 35 “cuando él nació” 
(Afraates, Demonstrationes [Ed Parisot] 1 (Dem. 1X), 420.3) 


$4 El imperfecto 


1 El imperfecto indica una acción no acabada. En castellano deberia traducirse, según el 
contexto, por un verbo en tiempo futuro, o por el imperfecto de indicativo o de subjuntivo 


2 El imperfecto siriaco puede indicar la intención, el deseo, el orden, sl consejo, y la 
posibilidad omnia loñzrtx moi meinás qeN on res 


SINTAXIS 1OL 





era mb E ein "no “vendrán dias en que les será 
arrebatado el esposo, entonces ayunarán en ese dia" (Mc 2,20) 


3 En las oraciones subordinadas se utiliza para indicar una acción posterior (cronológica 
o lógica) a la principal olimiósa Miásre omiá al as 


air auama _amiá "y salió a la vista de todos ellos, de modo que 
se admiraron y alabaron a Dios” (Me 2,12) 


4 Imperfecto + réóm se encuentra 


4.1 en las oraciones subordinadas que dependen de un verbo en pasado. Aqui a menudo 
tiene el valor de un simple imperfecto siriaco: oh "má  amánreo 


lima) mamul 0.m ouáx ma midsré "y de muevo se 


reumieron grandes multitudes, de modo que no podían comer el pan" (Mo 3,20). (Debe tenerse 
en cuenta que en otros casos el grupo imperfecto — réom debe ser traducido en castellano por 


estructuras más complejas del tipo: "que + presente de subjuntivo/imperfecto de subjuntivo del 
verbo ser + participio”) 


42 en las oraciones irreales. En este caso suele traducirse por el condicional simple o 
compuesto castellano. 


43 en las oraciones condicionales Aquí suele traducirse por "si + imperfecto de 
subjuntivo" 


55 El participio 


X El participio activo expresa la duración, un estado permanente o una acción repetida. 
As Ya mua. ¡úxa aia A30 "y cuando camina alrededor 
del mar de Galilea” (Mc 1,16) 


2 El parucipio activo tiene ordinariamente un sentido de presente, a menudo expresa 
también un sentido de futuro y raramente un sentido de pasado 


3 El participio y el pasado del verbo réam tiene un valor de pretérito imperfecto de 
indicativo castellano. El auxiliar éóm generalmente se coloca de forma enclítica después del 
participio, a posar de que en las oraciones subordinadas a menudo lo precede: mino 
uni aL mom ” y se paseaba Jesús por el templo" (Jn 10,23). 


e El Ipio pasivo indica una acción pasada cuyas consecuencias perduran 
A q *te son perdonados los pecados” (Me 2,5) 


$ El auxiliar réam da al participio pasivo un sentido de pretérito pluscuamperfecto de 
indicativo castellano: ránoia MOD ima "y se habia ceñido una correa” (Me 
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56 El infinitivo 


1 El infinitivo va siempre precedido de la preposición Y, a excepción de cuando se 
encuentra en posición de complemento absoluto auhrré rlxa 
remá A» mpal ajiojal "y que no pudieron acercarse a él a causa 
de la multitud” (Mc 2,4) 


2 El imfimitivo puede tener un complementa como los modos personales; hire 
«hoióasal “has venido para hacernos perder" (Mc 1,24) 


$7 Los verbos réam, hurt, dul 


L dur? lo réam) seguido de Á expresa la relación de propiedad y debe traducirse por 
"tener" añ ami jam hurti giro "y aquellos que tenían 
llagas" (Mc 3,11) 


2 réóm conserva la pronunciación de la em cuando tiene el sentido de "suceder, 
convertirse en, existir” o cuando precede al ambuto: Um ram máma 
"y sucedió en aquellos días” (Mc 1.9) 


3 rom enclitico precedido del atributo tiene el valor del pretérito imperfecto del verbo 
“ser o estar" (y entonces la em no se pronuncia) rúncion «mlrts rom minga oma "y 
él era sacerdote del Dios altísimo” (Gn 14,18) 


4 réóm en pasado se usa para expresar un deseo: gim ohom 
*recordad” (Heb 13,7) 


$ Perfecto + réóm: véase el párrafo $3.34 
6 Imperfecto + réám: véase el parrafo 54.4 
7 Participio activo + réam: véase el párrafo 55.3 
8 Participio pasivo — réam: véase el párrafo 55.5 


9 qué y rom seguidos del infinitivo significan obligación, necesidad o posibilidad: 
up bocados ré "si es preciso monir contigo" (Mt 26,35) 
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10 hue y su negación dul (que es contracción de hurt A) se pueden usar 
personalmente ("es”, "no es”) o impersonalmente ("hay”, "no hay”), con o sin pronombres 
sufijados, y con un sentido fundamentalmente de presente, aunque también pueden presentar un 
sentido de pasado (que FRA ide 11 pretérito imperfecto o al pretérito indefinido castellanos): 
LIMA relax emi "y no tienen raiz en ellos mismos” (Mc 4,17) 


11 hue? puede 1r reforzado por réam:; entonces conviene traducirlo por un pretérito 
imperfecto o por un pretérito pluscuamperfecto castellanos: pax “om ¡pokurtá 
ráncis "y estaba con las bestias" (Mc 1,13) 


58 El complemento directo 
1 El complemento directo puede colocarse delante o detrás del verbo 


2 El complemento directo cuando está determinado puede ser introducido por la ción 
A, por el pronombre anunciador o por ambos a la vez » obre our 
"Dios amó al mundo" (Jn 3,16); añ amalajo “y condujeron a Jesús” (Jn 19,16), 


3 Algunos verbos (fundamentalmente las formas afel y safel, y algunos verbos que 
significan “pedir, llenar, retribuir, tomar, cubrir”) pueden llevar en siriaco un doble complemento 
directo (que en castellano debe traducirse generalmente por un complemento directo y un 
indirecto o un preposicional) rémal mis smoulrámy "que su hijo le pide pan" 
(Mi 7,9) 


59 Los complementos preposicionales (indirecto y circunstanciales) 


1 El complemento indirecto es introducido por la preposición regida por el verbo y puede 
colocarse delante o detrás del verbo. a nd card "le dice Jesús" (Jn 9,37). 


2 Una Á de complemento directo se halla a menudo en la misma frase junto a una Á de 
complemento indirecto: reireal ml rus a mit “ya que la tierra le 
trac el fruto" (Mc 4,28) 


3 Los complementos circunstanciales son introducidos por preposiciones diversas 
AS sal ram vilo "iba Jesús por Galilea” (Jn 7,1) 
60 Otros complementos 

| El complemento agente de un verbo pasivo es introducido generalmente por woo 


A mus miairé ys úsiti "que es dicho por el profeta Isaías" (Mt 
3,3) 
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2 El complemento absoluto es el infinitivo (sim Y) del verbo de la oración principal 


colocado generalmente delante del verha en forma conjugada, Tiene la función de remarcar o de 
intensificar la acción expresada por el verbo; Lo Ajos» "es asesinado” o "es troceado” (Gn 


44,28) 


61 La oración de predicado nominal 


La oración de predicado nominal tiene como predicado un participio, un nombre, un 
adjetivo, una oración preposicional, etc La cópula puede ser expresada por haré, réam 
o por un pronombre en función de cópula. El predicado puede estar en estado absoluto o 
enfático. Estas oraciones presentan una gran diversidad de estructuras Veamos algunos ejemplos: 
LLE epño Yom mie. má day rumo "y su comida 
eran saltamontes y miel" (Mc 1,6) remáréi mis o) hurt "tú eres el hijo 
de Dios" (Mc 3.11) 0D q» ráin oe min "el Señor, nuestro Dios, 


el Señor es el único” (Mc 12,29) 


62 La oración de predicado verbal 


Estas oraciones tienen como nucleo del predicado un verbo (perfecto, imperfecto O 
imperativo) y se caracterizan porque tienen una gran libertad estructural en la colocación de los 


elementos dentro de la frase hal recoli ass rém "he aqui que el sembrador 
salió a sembrar" (Mc 4,3) 


63 La oración negativa 


| La negación es expresada mediante la partícula reÁ colocada delante del verbo o del 
adjetivo atributivo: rásré AL my uio rl "no tienen necesidad de 
médico los sanos" (Mc 2,17) 


2 A veces se utiliza la partícula negativa reforzada oÍ (contracción de am Ad) o 
cóm rd mami 2 oli glré “aquellos que no [han nacido] de la sangre" 
(a 1,13) 


64 La oración intergativa 


1 El siriaco no tiene una partícula especifica para indicar la interrogación: 
mijodli «ia 06m duré “jeres tú el rey de los judios?” (Le 
23,3) puede traducirse también por "tú eres el rey de los judios” 


2 Los pronombres y adverbios interrogativos se colocan generalmente delante del verbo: 
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Remi rán aiii Mans rim) "¿a qué comparamos el Reino 
de Dios”” (Mc 4,30). 


y 3 La particula ¿3 suele usarse para reforzar las palabras interrogativas: + «ds» 
em “¿quién es éste?” (Mc 4,41) 


4 Las particulas resal, resala, reía, pi “¿acaso?” expresan duda y suponen 
una Fespuesta negativa (o afirmativa si la pregunta ya lleva una negación) reli 
pois rro hiba xix róyré "¿acaso viene una luz 
para que bajo un mortero sea puesta?” (Mc 4,21) 


5 Una oración interrogativa con la particula negativa A indica el deseo o la esperanza 
de una respuesta afirmativa: redada o haó ¿hoi ato md 


ra _omisl “¿no está escrito que mi casa será llamada casa de oración para 
todos los pueblos?" (Me 11,17) 


65 El discurso directo 


La partícula a es la marca del discurso directo y corresponde a los dos puntos de las 
lenguas modernas, Una frase del tipo réim .m reis eiseó (Mc 1.27) puede 


traducirse, según el contexto, en forma de discurso directo ("y dicen: ¿quién es éste?) o de 
discurso indirecto ("y dicen que quién es éste") 


66 La coontinación 


1 Son muy frecuentes en sirtaco las secuencias de frases yuxtapuestas o coordinadas 
mediante la conjunción a: A ¿rea mimz "Pilatos, — pues, 


le preguntó y le dijo” (Le 23,3) 


2 Cuando dos verbos expresan dos acciones estrechamente relacionadas pueden ir 
yuxtapuestos O coordinados mediante la conjunción o: Soma rio alma 
eeirCá "y creció y aumentó y dió frutos" (Mc 4,8) 


3 La conjunción disyuntiva es ot ind iaa cam cir 
aaa iareal ár Aimkjs si part "¿qué es más fácil, 
decir al paralítico: "Te son perdonados tus pecados”, o decir: “Levántate .."" (Me 2,9) 


4 En siríaco, las oraciones condicionales que indican una condición posible van 
introducidas por la partícula ._ré (con negación «ré) y van seguidas —sin conjunción— 
por la oración que expresa la consecuencia mxo juré e Le 
dariqal hurt "si quieres puedes purificarme” (Me 1,41) 
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Cuando la condición es imposible o irreal, la partícula introductoria es afré (con 
negación A Ve] ái=mas ¿Ko .onm mMxa. ae 
remirer "si conocieras el don de Dios" (Jn 4,10) 


67 La subordinación 


La partícula que introduce las oraciones subordinadas es a 


Ll Introduce una subordinada en función de sujeto uy Mani > 4 
Mio om A sp Úl, rim "todo el que reciba este niño en mi nombre, 
a mi me recibe” (Mc 9,37) 


2 En función de atributo: ás» Lenz Lar el "estos son los 
que escuchan la palabra” (Mc 4,20) 


3 En función de oración completiva rúsik 0oihwréj reis “vió que se 
partieron los cielos" (Me 1,10) 


67.1 Las oraciones subordinadas adverbiales 


El carácter de la subordinación (causal, final, consecutivo, temporal, comparativo, 
concesivo) introducido por a a menudo es especificado por un adverbio o una preposición que 


lo precede 


L Oración causal _allsisx mrazid Qomi rom ar «Lo 
ml cm exyi Jia "y no dejaba que los demonios hablasen porque lo 
conocian" (Mc 1,34) 


2 Oración fimal dra iia rámamla jóm dx ql 
SS remiij “ya que todo esto fue para que se cumpliera lo 
que dice la Esentura: “No le será roto ningún hueso” (Jn 19,36) 


3 Oración modal «nadan au miíisias =i00 
mio Máx miburé "y presenta una ofrenda a cambio de tu purificación 
tal como lo mandó Moisés” (Me 1,44). 


4 Oración temporal amiíbhr on "Raja asix aya 
reráx "y cuando oyeron que estaba en casa, muchos se reunieron...” (Mc 2,1-2) 
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67.2 Las oraciones de relativo 


1 Las oraciones de relativo son introducidas por la partícula a. 


2 Cuando el relativo hace de sujeto de la oración subordinada puede ser reforzado por un 
pronombre personal, a pesar de que a menudo esto no ocurre: ¿Ls 45 ¿QU reis 


maño hu qui "vió a Levi, hijo de Alfeo, que se sienta en la casa de los 
publicanos” (Mc 2,14). 


3 Cuando hace de complemento directo de la subordinada puede ser precisado por sn 
pronombre sufijo, anque la mayor parte de las veces no lo es: roniri pia 


ai cd mii asi Lio “lo que Dios ha unido, el hombre no lo 
separará” (Mc 10,9) 


4 Cuando hace la función de complemento introducido por unas preposición, de 
complemento de lugar o de complemento de tiempo, el relativo puede ir acompañado de de un 
pronombre de refuerzo rito 3 rom rán coi malta 


*y cogieron la litera donde habian puesto (en ella) al paralitico” (Mc 2,4) 


l El discurso indirecto es introducido por la partícula a (véase también el párrafo 64): 
clmreal más Alí _ ri ginmmeo "y le dicen que si está 
permitido curar en sábado" (Mt 12,10). 


2 Las interrogaciones indirectas usan las mismas palabras interrogativas que las directas, 
precedidas generalmente por la particula 1 Min 19) isi 0m xzo 
Mu» mó 2 mo ri ri» "y buscaban qué es esta palabra 
de “cuando resucite de entre los muertos”" (Mc 9,10) 
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